
     

บทที่ 3 

กฎหมายเกีย่วกบัการชุมนุมสาธารณะของต่างประเทศ 

  ในการศึกษาเก่ียวกับความหมาย หน้าท่ี  และบทก าหนดโทษของผู ้จ ัดการชุมนุมนั้ น 
นอกจากการศึกษาถึงบทบญัญติัของรัฐธรรมนูญแห่งราชอาณาจกัรไทย และกฎหมายท่ีใช้บงัคบั
ภายในประเทศแล้ว ยงัมีความจ าเป็นตอ้งศึกษาถึงกฎหมายระหว่างประเทศท่ีเก่ียวกบัการชุมนุม
สาธารณะซ่ึงทุกประเทศท่ีเป็นภาคีตอ้งปฏิบติัตาม รวมถึงกฎหมายการชุมนุมชุมนุมสาธารณะของ
ประเทศต่าง ๆ เพื่อเป็นขอ้มูลท่ีควรจะไดน้ ามาพิจารณาศึกษาต่อไป 

3.1 กฎหมายทีรั่บรองคุ้มครองและจ ากดัเสรีภาพในการชุมนุมระหว่างประเทศ 

 เสรีภาพในการชุมนุมโดยสงบ  หรือท่ีเรียกว่า “Freedom of Assembly” ปรากฏอยู่ใน
กฎหมายระหว่างประเทศ ซ่ึงในต่างประเทศได้มีการบญัญัติรับรองไวท้ั้ งกฎหมายภายในหรือ          
ตามสนธิสัญญาในหลายฉบบั ซ่ึงนานาอารยะประเทศท่ีเป็นภาคีลว้นตอ้งปฏิบติัตาม ซ่ึงมีดงัน้ี 

3.1.1 ปฏิญญาสากลว่าด้วยสิทธิมนุษยชนของสหประชาชาติ ค.ศ.1948 (The Universal 
Declaration of Human Right 1948) (UDHR) 

ปฏิญญาสากลว่าด้วยสิท ธิมนุษยชนของสหประชาชาติ  ค .ศ .1948 (The Universal 
Declaration of Human Right 1948) (UDHR) คือ การประกาศเจตนารมณ์ในการรับรองสิทธิ                 
ขั้นพื้นฐาน ของมนุษย์ และเป็นเอกสารหลักด้านสิทธิมนุษยชนฉบบัแรก  ซ่ึงท่ีประชุมสมชัชา 
สหประชาชาติให้การรับรองตามขอ้มติท่ี 217 A (III) เม่ือวนัท่ี 10 ธนัวาคม พ.ศ. 2491 และประเทศ
ไทยให้การรับรองหลกัการไวเ้ม่ือ พุทธศกัราช 2491 ไดรั้บรองเสรีภาพในการชุมนุมไวใ้นขอ้ 201 
(1) “บุคคลทุกคนมีสิทธิในเสรีภาพแห่งการชุมนุมและสมาคมโดยสงบ” 
 
 

                                                 
1 Article 20 of the UDHR  

(1) Everyone has the right to freedom of peaceful assembly and association.  
(2) No one may be compelled to belong to an association.   
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 3.1.2 กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง  ค.ศ.1966 
(International Covenant on Civil and Political Right 1966)  (ICCPR)  
 กต ิการะหวา่งประเทศวา่ดว้ยสิทธิพล เม ืองและสิทธิท างการเม ือง  ค.ศ .1966 
(International Covenant on Civil and Political Right 1966)  (ICCPR) คือ กติกา ระหวา่งประเทศท่ี
ก าหนดสาระของสิทธิในส่วนท่ีเป็นสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง ซ่ึงสมัชชาใหญ่แห่ง
สหประชาชาติ (The General Assembly) ได้รับรองเม่ือวนัท่ี 16 ธันวาคม พุทธศกัราช 2509 และ       
มีผลบงัคบัใชเ้ม่ือวนัท่ี 23 มีนาคม 25192 โดยประเทศไทยไดเ้ขา้ร่วมเป็นภาคีโดยการภาคยานุวติัลง
นามเป็นภาคี เมื ่อวนัที ่ 29 มกราคม  พุทธศกัราช  2539  และมีผลบงัคบัเมื่อวนัที ่ 29 มกราคม 
พุทธศกัราช 2540  ซ่ึงรับรองการใชเ้สรีภาพในการชุมนุมของประชาชน ในขอ้ท่ี 213 “สิทธิในการ
ชุมนุมโดยสงบยอ่มไดร้ับการรับรอง การจ ากดัการใชสิ้ทธิน้ี จะกระท ามิไดน้อกจากจะก าหนด
โดยกฎหมายเพียงเท่าท่ีจ  าเป็นส าหรับสังคมประชาธิปไตย เพื่อประโยชน์แห่งความมัน่คงของชาติ
หรือความปลอดภยั ความสงบเรียบร้อย การสาธารณสุข หรือศีลธรรมของประชาชนหรือการ
คุม้ครองสิทธิและเสรีภาพของบุคคลอ่ืน” 
 นอกจากกฎหมายระหว่างประเทศท่ีรับรองเสรีภาพในการชุมนุมแล้ว ยงัพบกฎหมาย
ระหว่างประเทศท่ีขยายความเร่ือง “ความมัน่คงปลอดภยัของชาติ” โดยได้รับการบญัญัติไวใ้น
ห ลั ก ก า ร สิ ร า คู ซ่ า  (The Siracusa Principles on Limitation and Derogation Provision in the 
International Covenant on Civil and Political Rights, 1985) ซ่ึ งยินยอมให้น าเหตุผลเร่ืองความ
มัน่คงปลอดภัยของชาติ มาจ ากัดเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นและเสรีภาพในการชุมนุม
สาธารณะได ้โดยชอบธรรมโดยก าหนดไวใ้นขอ้ 29-32 ดงัน้ี 
 ขอ้ 29. ความมัน่คงปลอดภยัของชาติอาจถูกยกข้ึนเพื่อสนบัสนุนมาตรการในการจ ากดั
สิทธิบางประการไดก้็แต่เฉพาะเพื่อการปกป้องการด ารงอยูข่องชาติ หรือบูรณภาพแห่งดินแดน หรือ
อิสรภาพทางการเมืองของรัฐจากกองก าลงัหรือการคุกคามดว้ยก าลงั4 

                                                 
2 ส านกังานคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ.  (2560).  กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิ
ทางการเมือง. กรุงเทพฯ: เอส.เอม็.เซอร์คิทเพรส. หนา้ 15-19.   
3 Article 21 of the ICCPR  

The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be placed on the exercise of 
this right other than those imposed in conformity with the law and which are necessary in a democratic society 
in the interests of national security or public safety, public order 
4 Article 29 
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 ขอ้ 30. ความมัน่คงปลอดภยัของชาติไม่อาจถูกยกข้ึนเป็นขอ้อา้งในการจ ากดัสิทธิเสรีภาพ 
เพียงเพื่อป้องกนัภยัคุกคามการรักษากฎหมายอนัเกิดจากกลุ่มยอ่ย ๆ ในทอ้งท่ี5 
 ขอ้ 31. ความมัน่คงปลอดภยัของชาติไม่อาจถูกยกข้ึนเป็นขอ้อา้งเพื่อจ ากดัสิทธิเสรีภาพ
โดยอ าเภอใจได ้และจะน ามาใชไ้ดเ้ฉพาะเม่ือมีการวางมาตรการป้องกนัท่ีเพียงพอและมีการเยยีวยา
อยา่งมีประสิทธิภาพในกรณีท่ีใชอ้  านาจอยา่งเกินขอบเขต6 

 ข้อ 32. การละเมิดสิทธิมนุษยชนอย่างเป็นขั้นตอนจะค่อย ๆ  กัดกร่อนความมั่นคง
ปลอดภยัของชาติอย่างแทจ้ริง และจะเป็นอนัตรายต่อสันติภาพและความมัน่คงปลอดภยัระหว่าง
ประเทศดว้ย รัฐท่ีมีหนา้ท่ีรับผิดชอบต่อการละเมิดดงักล่าวจะยกเร่ืองความมัน่คงปลอดภยัของชาติ 
มาเป็นขอ้อา้งเพื่อสร้างความชอบธรรมในการขจดัฝ่ายคา้นในขอ้หาการท าลายความมัน่คงปลอดภยั
ของชาติ หรือใชเ้พื่อปราบปรามประชาชนของรัฐไม่ได ้7 

3.2 กฎหมายเกีย่วกบัการชุมนุมสาธารณะในต่างประเทศ 

 กฎหมายการชุมนุมสาธารณะของต่างประเทศท่ีได้ศึกษาในสาระนิพนธ์ฉบบัน้ี ผูว้ิจยั      
จะไดศึ้กษากฎหมายการชุมนุมสาธารณะของสามประเทศ คือ กฎหมายการชุมนุมสาธารณะของ
สาธารณรัฐฝร่ังเศส กฎหมายการชุมนุมของสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี กฎหมายการชุมนุมของ
สาธารณรัฐเกาหลี ซ่ึงทั้งสามประเทศน้ีไดมี้การบญัญติัรูปแบบ ขั้นตอนและวิธีการในการชุมนุม
สาธารณะ โดยมีการบัญญัติเสรีภาพในการชุมนุมสาธารณะ  เก่ียวกับผู ้จ ัดการชุมนุม บุคคล                 
                                                                                                                                            

 National security may be invoked to justify measures limiting certain rights only when they are taken 
to protect the existence of the nation or its territorial integrity or political independence against force or threat of 
force. 
5 Article 30 
 National security cannot be invoked as a reason for imposing limitations to prevent merely local or 
relatively isolated threats to law and order. 
6 Article 31 
 National security cannot be used as a pretext for imposing vague or arbitrary limitations and may only 
be invoked when there exists adequate safeguards and effective remedies against abuse. 
7 Article 32 
 The systematic violation of human rights undermines true national security and may jeopardize 
international peace and security. A state responsible for such violation shall not invoke national security as a 
justification for measures aimed at suppressing opposition to such violation or at perpetrating repressive 
practices against its population. 
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และเจา้หน้าท่ีท่ีเก่ียวข้องกับเสรีภาพในการชุมนุม ลักษณะและวิธีการใช้เสรีภาพในการชุมนุม 
ขอ้จ ากัดเก่ียวกับเสรีภาพในการชุมนุมของ การอุทธรณ์ค าสั่งห้ามการชุมนุม รวมถึงบทลงโทษ
เก่ียวกบัเสรีภาพในการชุมนุม ซ่ึงมีลกัษณะแตกต่างกนัไปดงัมีรายละเอียดดงัต่อไปน้ี 

 3.2.1 กฎหมายการชุมนุมสาธารณะของสาธารณรัฐฝร่ังเศส 
 แนวคิดปัจเจกนิยมท่ีตกทอดมาจากการปฏิวติั ค.ศ. 1789 ส่งผลให้ค  าประกาศวา่ดว้ยสิทธิ
มนุษยชนและพลเมือง  ค .ศ . 1789 (Déclaration des droits de l’homme et des citoyens) รวมทั้ ง
รัฐธรรมนูญฉบบัต่อ ๆ มารับรองเพียงเสรีภาพของพลเมืองฝร่ังเศสในการรวมตวักนัแบบกวา้ง ๆ 
โดยมิไดก้ล่าวถึงเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นแบบกลุ่ม นอกจากน้ีก่อนท่ีระบอบการปกครอง
แบบสาธารณรัฐจะลงรากฐานมัน่คงในฝร่ังเศส ความพยายามของสาธารณรัฐต่าง ๆ ในการรับรอง
เสรีภาพในการแสดงออกทางการเมืองของพลเมืองไม่ว่าจะเป็นใน ค.ศ. 1793, 1848 หรือ 1870              
ไม่สามารถคงอยู่ได้เป็นระยะเวลานาน เน่ืองจากการชุมนุมและการประทว้งมกัยึดโยงกบัการใช้
ความรุนแรงเพื่อช่วงชิงอ านาจและลม้ระบอบการปกครอง ในบริบทน้ีนกักฎหมายส่วนหน่ึงเห็นวา่
การชุมนุมสาธารณะและการประท้วงเป็นเพียง “เสรีภาพท่ีไม่มีช่ือและไม่นับเป็นเสรีภาพขั้น
พื้นฐาน” ท่ีมีข้ึนไดก้็ดว้ยความยนิยอมหรืออนุโลมของเจา้หนา้ท่ีของรัฐ 
 ความเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนภายใต้สาธารณรัฐท่ี 3 ซ่ึงรัฐสภาต้องการยืนยนัความเป็น            
“ยคุแห่งเสรีภาพ” รัฐไดเ้ขา้มาก าหนดหลกัเกณฑ์และรับรองการชุมนุมสาธารณะและการประทว้ง
ในฐานะเสรีภาพอย่างเป็นเอกเทศเป็นคร้ังแรก โดยรัฐบญัญัติฉบบัวนัท่ี 30 มิถุนายน ค.ศ. 1881  
ส าหรับเสรีภาพในการชุมนุมสาธารณะ และรัฐก าหนดฉบบัวนัท่ี 23 ตุลาคม ค.ศ.1935 ส าหรับ
เสรีภาพในการประทว้ง  

 ถึงแม้ว่าเสรีภาพในการชุมนุมสาธารณะและการประท้วงจะได้รับการรับรองโดย
กฎหมายระดบัรัฐบญัญติัและไม่ได้ถูกรับรองโดยค าประกาศว่า ดว้ยสิทธิมนุษยชนและพลเมือง 
ค.ศ. 1789 หรือโดยรัฐธรรมนูญของสาธารณรัฐต่อๆ มา (ไม่วา่จะเป็นรัฐธรรมนูญของสาธารณรัฐท่ี 
4 หรือรัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1958 ของสาธารณรัฐท่ี 5 ซ่ึงเป็นรัฐธรรมนูญฉบบัปัจจุบนั) แต่กฎหมาย 
ระดบัรัฐบญัญติัเก่ียวกบัเสรีภาพในการชุมนุมสาธารณะและการประทว้งเป็นกฎหมายท่ีตราข้ึน
ภายใตส้าธารณรัฐท่ี 3 ท่ียึดหลกัความเป็นสถาบนัสูงสุดของรัฐสภา จึงมิอาจกล่าวไดว้า่เสรีภาพใน
การชุมนุมและการประท้วงมีศักด์ิต ่ ากว่าเสรีภาพอ่ืน ๆ  ท่ี ถือว่าเป็นส่วนหน่ึงของกฎหมาย
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รัฐธรรมนูญ (bloc de constitutionalité)8 ทั้ งน้ีกฎหมายชุมนุมสาธารณะของสาธารณรัฐฝร่ังเศส 
สามารถสรุปสาระส าคญัได ้ดงัน้ี 
 1) ความหมายของการชุมนุมสาธารณะและการประทว้ง 
 การชุมนุมสาธารณะ (réunion) หมายถึง การรวมตวัของบุคคลในช่วงระยะเวลาหน่ึง เพื่อ
รับฟังแลกเปล่ียนความคิดเห็นหรือเพื่อปกป้องประโยชน์ร่วมกนั 
 การประทว้ง (manifestation) หมายถึง การรวมตวัของบุคคลในช่วงระยะเวลาหน่ึงบนทาง
สาธารณะ ทั้งแบบเคล่ือนท่ีหรืออยูก่บัท่ี เพื่อแสดงออกซ่ึงความคิดเห็นหรือขอ้เรียกร้องโดยสงบ 
 โดยลกัษณะร่วมกนัของการชุมนุมและการประทว้ง มี 3 ประการ ไดแ้ก่ 
 ประการท่ีหน่ึง “ชัว่คราว” การชุมนุมและการประทว้งเป็นการรวมตวักนัของบุคคลใน 
ช่วงเวลาหน่ึงเวลาใดเท่านั้น หลงัจากนั้นผูเ้ขา้ร่วมชุมนุมและประทว้ง อาจไม่พบกนัอีกเลย ซ่ึงต่าง
จากการรวมกลุ่มท่ีมีลกัษณะเป็นสถาบนัท่ีสมาชิกมีความสัมพนัธ์ถาวรมากกว่า เช่น การสมาคม 
การจดัตั้งสหพนัธ์ หรือการจดัตั้งพรรคการเมือง 
 ประการท่ีสอง การเตรียมการล่วงหน้าและความสัมพันธ์ขั้นตอนระหว่างผูเ้ข้าร่วม 
ลกัษณะน้ี ท าให้การชุมนุมและการประท้วงต่างจากการชุมนุมก่อความไม่สงบ (attroupement)          
ท่ีเป็นการรวมตวัของกลุ่มคนโดยไม่ไดน้ดัหมายอนัเกิดจากสถานการณ์ท่ีไม่พึงปรารถนา 
 ประการท่ีสาม การรวมตวัอยา่งมีวตัถุประสงค์เพื่อแลกเปล่ียนความคิดเห็นหรือปกป้อง 
ผลประโยชน์ร่วมกนั ซ่ึงแตกต่างจากการชมการแสดงท่ีผูเ้ขา้ร่วมไม่มีบทบาท 
 ส่วนข้อแตกต่างท่ีส าคัญท่ีสุดระหว่างการชุมนุมสาธารณะและการประท้วง  คือ               
เร่ืองสถานท่ี เน่ืองจากการประทว้งมีข้ึนบนทางสาธารณะ ในขณะท่ีกฎหมายฝร่ังเศสห้ามจดัการ
ชุมนุมบนทางสาธารณะ 
 กฎหมายฝ ร่ัง เศสก าหนดหลัก เกณฑ์ เก่ี ยวกับการใช้ เส รีภาพทั้ งสองประเภท                
แตกต่างกนั การประทว้งทั้งแบบเคล่ือนท่ีและอยู่กบัท่ีเก่ียวขอ้งกบัการใช้ทางสาธารณะ และอาจ
กระทบกระเทือนต่อความสงบเรียบร้อยของบา้นเมืองไดม้ากกวา่ จึงอยู่ภายใตก้ฎเกณฑ์ท่ีเขม้งวด
กวา่การชุมนุมสาธารณะ9 
 2) เสรีภาพในการชุมนุมสาธารณะ 

                                                 
8 อุษณีย ์เอมศิรานนัท์.  (2557).  กฎหมายว่าด้วยเสรีภาพในการชุมนุมสาธารณะ และการประท้วงในสาธารณรัฐ
ฝร่ังเศส. (ออนไลน์). เขา้ถึงไดจ้าก: https://www.tci-thaijo.org/index.php/CMUJLSS/article/view/64632. [2562, 
4 เมษายน]. 
9 สมชาย ปราศิลปะกลุ และคณะ.  (2558).  เสรีภาพในการชุมนุมโดยสงบและปราศจากอาวุธตามบทบัญญัติแห่ง
กฎหมาย. รายงานการวจิยั กรุงเทพฯ: ศูนยว์จิยัและพฒันากฎหมาย มหาวทิยาลยัเชียงใหม่. หนา้  100-101.   

https://www.tci-thaijo.org/index.php/CMUJLSS/article/view/64632
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 รัฐบญัญัติลงวนัท่ี 28 มีนาคม ค.ศ. 1907 ได้ก าหนดการใช้เสรีภาพในการชุมนุมจึงอยู่
ภายใตห้ลกัเกณฑ์ท่ีเสรีท่ีสุด คือ “ระบบควบคุมภายหลงั” (régime répressif) การชุมนุมสาธารณะ
สามารถท าได้ทันที  โดยไม่ต้องมีการขออนุญาตหรือต้องแจ้งทางการก่อน แต่ผูเ้ข้าร่วมชุมนุม       
ตอ้งรับผดิชอบต่อการใชเ้สรีภาพของตนเอง ทั้งน้ีการชุมนุมสาธารณะตอ้งเคารพเง่ือนไขท่ีกฎหมาย
ก าหนดไว ้สามประการ ดงัน้ี 
 ประการแรก เง่ือนไขด้านสถานท่ี การชุมนุมสาธารณะไม่สามารถกระท าบนทาง
สาธารณะ 
 ประการสอง เง่ือนไขด้านเวลา  คือ เพื่อรักษาความสงบ การชุมนุมสาธารณะจะกระท า
เกินเวลา 23.00 นาฬิกาไม่ได ้ยกเวน้กรณีท่ีสถานท่ีท่ีใชเ้ป็นท่ีชุมนุมปิดท าการหลงัจาก เวลาดงักล่าว 
 ประการสาม เง่ือนไขด้านการจัดการ  คือต้องมีการจัดตั้ งคณะกรรมการ (bureau)                 
ท่ีประกอบด้วยตัวแทนของผู ้ชุมนุมอย่างน้อย  3 คน  คณะกรรมการมีหน้าท่ีควบคุมดูแลให้                   
การชุมนุมเป็นไปอยา่งสงบเรียบร้อย คณะกรรมการชุมนุมสาธารณะจะตอ้งรับผิดชอบในกรณีท่ีมี
การกระท าท่ีผิดกฎหมายหรือขดัต่อความสงบเรียบร้อยในระหวา่งการชุมนุมสาธารณะท่ีท าให้เกิด
ความเสียหาย  ในกรณี ท่ีคณะกรรมการออกจากสถานท่ีชุมนุมไม่ว่าโดยเจตนาหรือเพราะ
สถานการณ์บังคบัจะถือว่าการชุมนุมส้ินสุดลง การชุมนุมสาธารณะจะกลายเป็นการชุมนุมท่ี
ก่อให้เกิดความไม่สงบ  (attroupement) ซ่ึงผู ้ชุมนุมต้องสลายการชุมนุมหลังได้รับค าสั่งจาก 
เจา้หนา้ท่ีผูท่ี้ไดรั้บมอบอ านาจใหส้ังเกตการณ์ในการชุมนุม10 
 2.1) การควบคุมความสงบเรียบร้อยและการจ ากดัเสรีภาพในการชุมนุม 
 เจา้หน้าท่ีของรัฐท่ีมีอ านาจหน้าท่ีในการรักษาความสงบเรียบร้อย ความมัน่คงปลอดภยั
สาธารณะซ่ึงรวมถึงอ านาจในการควบคุมดูแลการชุมนุมสาธารณะ คือ ผูว้า่ราชการจงัหวดัหรือรอง
ผูว้า่ราชการจงัหวดั (ส าหรับการชุมนุม ในเขตปริมณฑล) ผูบ้ญัชาการต ารวจกรุงปารีส (ส าหรับเขต
กรุงปารีส) และนายกเทศมนตรี (ส าหรับการชุมนุมในเขตเทศบาล)11 
 เจ้าหน้าท่ีของรัฐมีอ านาจแต่งตั้ งให้เจ้าหน้าท่ีต ารวจ (commissaire de police) เข้าร่วม
สังเกตการณ์การชุมนุมสาธารณะ เจา้หนา้ท่ีต ารวจคนดงักล่าว สามารถใชม้าตรการเพื่อรักษาความ
สงบเรียบร้อยของการชุมนุม เช่น ตรวจสอบท่ีทางเขา้สถานท่ีชุมนุมวา่ผูเ้ขา้ร่วมพกพาอาวุธหรือไม่ 
ในกรณีท่ีเกิดความวุน่วายและมีการฝ่าฝืนกฎหมาย เจา้หนา้ท่ีของรัฐสามารถสั่งให้สลายการชุมนุม 

                                                 
10 สมชาย ปราศิลปะกลุ และคณะ.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 9. หนา้ 103-104. 
11 วารุณี  วฒันประดิษฐ . (2551). เสรีภาพในการชุมนุมโดยสงบและปราศจากอาวุธ (Freedom of peaceful 
assemble and without having weapon).  วิทยานิพนธ์นิติศาสตรมหาบัณฑิต สาขานิติศาสตร์, คณะนิติศาสตร์ 
มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์. หนา้ 30. 
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โดยท่ีเจา้หนา้ท่ีตอ้งเตือนให้ผูชุ้มนุมแยกยา้ยออกไปจากสถานท่ีชุมนุมก่อน หลงัจากมีการเตือนแลว้
ถา้ผูชุ้มนุมไม่ปฏิบติัตาม การชุมนุมสาธารณะดงักล่าวจะกลายเป็นการชุมนุมก่อความไม่สงบและ
รัฐสามารถใชก้ าลงั เขา้สลายการชุมนุมได ้ 
 นอกจากน้ีกฎหมายยงัให้อ านาจผูว้่าราชการจงัหวดัหรือนายกเทศมนตรี ในการจ ากัด
เสรีภาพในการชุมนุมสาธารณะของประชาชนเพื่อรักษาความสงบเรียบร้อยของบา้นเมือง  โดยออก
ค าสั่งห้ามการชุมนุมท่ีก่อความวุ่นวาย อย่างไรก็ตาม ศาลปกครองมีอ านาจควบคุมตรวจสอบ
ความชอบดว้ยกฎหมายของมาตรการของเจา้หนา้ท่ีของรัฐในภายหลงั 
 2.2) บทก าหนดโทษท่ีเก่ียวขอ้งกบัการชุมนุมสาธารณะ 
 (ก) บทก าหนดโทษกรณีมีการขดัขวางการชุมนุมสาธารณะ 
 มาตรา 431-1 แห่งประมวลกฎหมายอาญาบญัญติัวา่การกระท าใดๆ โดยรวมกลุ่มกนัและ
มีการข่มขู่ ท่ีเป็นการขัดขวางการแสดงออกซ่ึงเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็น  การท างาน  
การสมาคม การชุมนุม การเดินขบวนประทว้ง หรือการอภิปรายของรัฐสภา ตอ้งระวางโทษจ าคุก  
1 ปี และโทษปรับ 15,000 ยโูร และหากมีการใชค้วามรุนแรงหรือท าลายทรัพยสิ์นดว้ย  ตอ้งระวาง
โทษเพิ่มข้ึนเป็นจ าคุก 3 ปี และโทษปรับ 45,000 ยโูร 
 มาตรา 431-2 แห่งประมวลกฎหมายอาญาก าหนดโทษเพิ่มเติมส าหรับบุคคลท่ีท าการ
ขดัขวางการใช้เสรีภาพตามมาตรา  431-1 กล่าวคือ ถูกเพิกถอนสิทธิทางการเมืองและทางแพ่ง         
ถูกหา้มรับราชการ ถูกหา้มพกพาอาวธุเป็นระยะเวลา ไม่เกิน 5 ปี 
 (ข) บทก าหนดโทษกรณีฝ่าฝืนหลกัเกณฑใ์นการชุมนุมสาธารณะ  
 ความผดิลหุโทษ  
 การเขา้ร่วมการชุมนุมสาธารณะท่ีถูกห้ามโดยผูว้่าราชการจงัหวดัหรือ นายกเทศมนตรี 
ผูเ้ขา้ร่วมชุมนุมอาจระวางโทษปรับไม่เกิน 38 ยโูร 
 ความผดิมชัฌิมโทษ  
 การเขา้ร่วมการชุมนุมสาธารณะ (หรือการประทว้ง) โดยการพกพาอาวุธ ผูชุ้มนุมอาจจะ
ตอ้งระวางโทษจ าคุก 3 ปี และโทษปรับ 45,000 ยูโร นอกจากนั้นผูน้ั้นยงัอาจถูกเพิกถอนสิทธิทาง
การเมืองและทางแพ่ง ถูกจ ากดัเขตไม่ให้ปรากฏตวัในบางสถานท่ีโดยศาล ถูกห้ามมิให้พกพาอาวุธ
เป็นเวลา 5 ปี และถูกริบอาวุธ กรณีชาวต่างชาติอาจถูกเนรเทศ จากประเทศฝร่ังเศสเป็นการถาวร
หรือเป็นเวลาอยา่งนอ้ย 10 ปี12 
 3) เสรีภาพในการประทว้ง 

                                                 
12 สมชาย  ปราศิลปะกลุ และคณะ.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 9. หนา้ 107-109. 
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 การประท้วง (manifestation) หมายถึง การรวมตวัของกลุ่มคนในช่วงระยะเวลาหน่ึงบน
ทางสาธารณะทั้งแบบเคล่ือนท่ี (การเดินขบวน cortège) หรืออยู่กบัท่ี (การรวมตวับนทางสาธารณะ 
rassemblement) เพื่อแสดงออกถึงความคิดเห็น หรือขอ้เรียกร้องร่วมกนัโดยสงบ ซ่ึงรัฐกฤษฎีกาท่ีมี
ผลเทียบเท่ารัฐบญัญติัลงวนัท่ี 23 ตุลาคม ค.ศ. 1935 มีวตัถุประสงคเ์พื่อก าหนดหลกัเกณฑ์ในการใช้
เสรีภาพในการประท้วง  แต่รัฐกฤษฎีกาฉบับดังกล่าวหรือกฎหมายฉบับอ่ืน ๆ  ไม่ได้นิยาม                    
“การประทว้ง” ไว ้นกักฎหมายฝร่ังเศสหลายคนนิยามการประทว้งไวว้า่เป็นการรวมกลุ่มของบุคคล
บนทางสาธารณะโดยเคล่ือนท่ีหรืออยู่กบัท่ีเพื่อแสดงออกสู่สาธารณะถึงความคิดเห็นหรือความ
ตอ้งการร่วมท่ีเห็นด้วยหรือต่อตา้นส่ิงใดส่ิงหน่ึง โดยผ่านแผ่นป้าย เพลง สโลแกน หรือสัญลกัษณ์ 
ทั้งน้ีการประทว้งตอ้งเคารพเง่ือนไขท่ีกฎหมายก าหนดไว ้หกประการ ดงัน้ี 
 ประการแรก การรวมตวัหรือการเดินขบวน 
 การประทว้งโดยมากมกัจะอยู่ในรูปแบบของการเดินขบวน แต่ในบางคร้ัง ผูป้ระทว้งก็
อาจรวมตวักนัโดยไม่เคล่ือนท่ี ณ สถานท่ีท่ีมีความส าคญัทางสัญลักษณ์ เช่น บริเวณศาลากลาง
จงัหวดัในฐานะตวัแทนของรัฐ ท่ีท าการศาล รัฐวิสาหกิจสถานทูต หรือ บริษทัเอกชน บางทีการ
ประทว้งก็ใช้ทั้ง 2 รูปแบบ คือ มีการรวมตวั ณ สถานท่ีใดสถานท่ีหน่ึงก่อนและหลงัการเดินขบวน 
หรือมีการหยดุท่ีสถานท่ีส าคญั ๆ ระหวา่งเส้นทางการเดินขบวน 
 ประการสอง โดยกลุ่มบุคคล 
 กฎหมายไม่ไดก้  าหนดจ านวนผูเ้ขา้ร่วมประทว้งขั้นต ่าไว ้ศาลมีดุลยพินิจในการพิจารณา
วา่มีการประทว้งเกิดข้ึนหรือไม่ ส่วนในทางการเมืองผลกระทบของการประทว้งต่อความเห็นของ
ประชาชนข้ึนอยูก่บัจ  านวนผูเ้ขา้ร่วมประทว้ง 
 ประการสาม บนทางสาธารณะ 
 การประท้วง  (ทั้ งแบบเคล่ือน ท่ีห รือไม่ เค ล่ือนท่ี ) ต่างจากการชุมนุมสาธารณะ                  
โดยเด่นชัดท่ีสุดตรงท่ีการประทว้งมีข้ึนบนทางสาธารณะ ในขณะท่ีกฎหมายเก่ียวกบัการชุมนุม
สาธารณะห้ามมิให้มีการชุมนุมสาธารณะบนทางสาธารณะ  ส่วนการชุมนุมก่อความไม่สงบท่ีผิด
กฎหมายในตอนแรกบทบญัญติัของกฎหมายท่ีเก่ียวขอ้งครอบคลุมแค่เพียงการชุมนุมก่อความไม่
สงบในท่ีสาธารณะ แต่ต่อมามีการแกไ้ขกฎหมายเพื่อให้ครอบคลุมทั้งการก่อความไม่สงบทั้งในท่ี
สาธารณะและบนทางสาธารณะ 
 ประการส่ี เพื่อแสดงออกซ่ึงความเห็น ขอ้เรียกร้อง 
 เช่นเดียวกบัการชุมนุมสาธารณะ การประทว้งเป็นการรวมตวัของบุคคลในช่วงระยะเวลา
หน่ึงเป็นการชั่วคราวในท่ีสาธารณะเพื่อแสดงออกซ่ึงความคิดเห็น แต่เป้าหมายในการแสดงข้อ
เรียกร้องหรือต่อตา้นอาจจะเด่นชัดกว่าในการประท้วง นอกจากน้ีวิธีการในการแสดงออกของ
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ผูเ้ขา้ร่วมอาจต่างกนัเล็กนอ้ย กล่าวคือ การแสดงความคิดเห็นในการชุมนุมมกัมีข้ึนผา่นการปราศรัย
และการสนทนา ในขณะท่ีการแสดงออกในการประทว้งเกิดข้ึนผ่านแผน่ป้าย เพลง สโลแกน หรือ 
สัญลกัษณ์เป็นหลกั 
 ประการหา้ ท่ีมีการจดัการ 
 หากการชุมนุมก่อความไม่สงบเป็นการรวมตวัของบุคคลโดยท่ีมีการนดัหมายหรือไม่ก็ได้
แต่ส าหรับการประท้วงต้องมีการจัดการขั้นต ่า แม้ว่าไม่จ  าเป็นต้องมีการจดัตั้ งคณะกรรมการ 
(bureau) เหมือนการจดัชุมนุมสาธารณะ แต่หลกัเกณฑ์เก่ียวกบัการประทว้งก าหนดให้มีผูจ้ดัการ
ประทว้งอยา่งนอ้ย 3 คน และตอ้งแจง้การจดัการประทว้งล่วงหนา้อยา่งนอ้ย 3 วนั 
 ประการหก โดยสงบและปราศจากอาวธุ 
 การประท้วงท่ีได้รับการคุ้มครองตามกฎหมายต้องเป็นการประท้วง  โดยสงบและ
ปราศจากอาวุธ ดงันั้น การประทว้งจึงต่างจาก “การชุมนุมก่อความ ไม่สงบ” (attroupement) ท่ีเป็น
การรวมตัวของบุคคลโดยมีการนัดหมายหรือไม่  ก็ได้ในท่ีสาธารณะหรือบนทางสาธารณะ                    
ท่ีก่อให้เกิดความไม่สงบเรียบร้อย ในกรณีท่ีเกิดความวุ่นวายไม่สงบเรียบร้อยข้ึนในการประทว้ง 
การประท้วงจะกลายเป็นการชุมนุมก่อความไม่สงบ ซ่ึงถ้าผูเ้ข้าร่วมไม่ยอมสลายตัวหลังจาก
เจา้หนา้ท่ีของรัฐมีค าสั่งจะมีความผดิทางอาญา 
 3.1) การแจง้การประทว้ง  
 เน่ืองจากการประทว้งไม่ว่าจะแบบเคล่ือนท่ีหรืออยู่กบัท่ีมีข้ึนบนทางสาธารณะ การใช้
เสรีภาพในการประท้วงอาจก่อให้เกิดผลกระทบต่อเสรีภาพในการเดินทางของพลเมืองและผูใ้ช้
ถนนท่ีไม่ได้เข้าร่วมประท้วงด้วย หลกัเกณฑ์ในการใช้เสรีภาพในการประท้วงจึงต้องค านึงถึง              
และประนีประนอมระหวา่งเสรีภาพของบุคคลทั้งสองกลุ่ม 
 มาตรา L211-1 วรรคหน่ึง แห่งประมวลกฎหมายความมั่นคงภายใน บัญญัติให้การ
ประท้วงสามารถท าได้โดยเสรีภายใต้เง่ือนไขท่ีต้องมีการแจ้งล่วงหน้าต่อเจ้าหน้าท่ีของรัฐ                     
การจดัการประท้วงทั้งแบบเคล่ือนท่ีและไม่เคล่ือนท่ีจึงอยู่ภายใต ้“ระบบแจง้ล่วงหน้า” กล่าวคือ 
ผูจ้ดัการประทว้งตอ้งแจง้การประทว้ง ณ ท่ีท าการเทศบาล หรือท่ีศาลากลางจงัหวดัในเขตทอ้งท่ี           
ท่ีขบวนประท้วงจะเคล่ือนผ่าน  ส่วนในเมืองปารีสและในเขตแม่น ้ าแซน  (La Seine) ให้แจ้ง
ส านกังานต ารวจเมืองปารีสโดยตอ้งแจง้ล่วงหนา้อยา่งนอ้ย 3 วนัหรืออยา่งมาก 15 วนัก่อนวนัท่ีจะมี
การประทว้ง ถา้ผูจ้ดัการประทว้ง แจง้การประทว้งท่ีท าการเทศบาลนายกเทศมนตรีตอ้งส่งเร่ืองไป
ใหผู้ว้า่ราชการจงัหวดัเป็นผูพ้ิจารณาภายใน 24 ชัว่โมง 
 หนงัสือแจง้จะตอ้งระบุช่ือ ท่ีอยู ่อาชีพของผูจ้ดัการประทว้ง ตอ้งมีการลงลายมือช่ือของ
ผูจ้ดัการประทว้งอย่างน้อย 3 คนท่ีตอ้งมีภูมิล าเนาอยู่ในทอ้งท่ีท่ีจะมีการจดัการประทว้ง หนังสือ
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ตอ้งระบุวตัถุประสงคใ์นการประทว้ง เร่ืองท่ีจะแสดงความคิดเห็นหรือเรียกร้องต่อรัฐบาล โดยตอ้ง
ก าหนดวนั เวลา สถานท่ีท่ีจะจดัการ ประทว้งในกรณีการเดินขบวน หนงัสือตอ้งระบุเส้นทางการ
เดินขบวน รวมถึงลกัษณะและวธีิการในการเดินขบวน จ านวนของผูเ้ดินขบวนโดยประมาณ 
 ถา้หนังสือแจง้มีขอ้มูลครบถ้วนสมบูรณ์  เจา้หน้าท่ีของรัฐตอ้งออกใบรับแจง้ ให้ผูแ้จง้
ทนัทีโดยไม่มีเง่ือนไข ใบรับแจง้เป็นหลกัฐานวา่มีการด าเนินการแจง้ล่วงหนา้โดยผูจ้ดัการประทว้ง
โดยถูกตอ้งตามกฎหมาย แต่ใบรับแจง้ไม่ถือเป็นการอนุญาตให้มีการจดัการประทว้ง หากเจา้หนา้ท่ี
ของรัฐเห็นวา่การประทว้งไม่น่าจะก่อใหเ้กิดปัญหา เจา้หนา้ท่ีก็จะไม่ด าเนินการใด ๆ ส่วนในกรณีท่ี
เจา้หน้าท่ีของรัฐเห็นว่า การประทว้งจะก่อให้เกิดความไม่สงบเรียบร้อยได้ก็อาจมีค าสั่งห้ามการ
เดินขบวนประทว้งได ้
 3.2) การเดินขบวนท่ีเป็นธรรมเนียมปฏิบติัของทอ้งถ่ิน 
 มาตรา L211-1 วรรคสองแห่งประมวลกฎหมายความมัน่คงภายในได ้บญัญติัยกเวน้ให้
ไม่ตอ้งมีการแจง้ล่วงหนา้ ส าหรับการเดินขบวนท่ีเป็นธรรมเนียมปฏิบติัของทอ้งถ่ิน (les sorties sur 
la voie publique conformes aux usages locaux) 
 บทบญัญัติดงักล่าวได้รับอิทธิพลมาจากค าพิพากษาของสภาแห่งรัฐของฝร่ังเศส (ศาล
ปกครองสูงสุด) ท่ีให้ความคุม้ครองการเดินขบวนทางศาสนาท่ีเป็นธรรมเนียมปฏิบติัของทอ้งถ่ิน 
โดยอา้งอิงมาตรา 1 แห่งรัฐบญัญติัลงวนัท่ี 9 ธันวาคม ค.ศ. 1905 วา่ดว้ยการแยกศาสนาออกจากรัฐ 
(CE, 17/06/1934, Abbé Somme) 
 อยา่งไรก็ตาม “การเดินขบวนท่ีสอดคลอ้งกบัธรรมเนียมปฏิบติัของทอ้งถ่ิน” ไม่ไดจ้  ากดั
อยู่แค่เพียงการเดินขบวนทางศาสนา แต่ยงัหมายรวมถึงการเดินขบวนท่ีมีข้ึนเป็นประจ าจนมี
ลักษณะเป็นจารีตประเพณีต้องมีความต่อเน่ือง เช่น  การเดินขบวนของพนักงานดับเพลิง                          
การเดินขบวนเพื่อร าลึกถึงวนัส าคญั เช่น วนัส้ินสุด สงครามโลกคร้ังท่ีหน่ึง (11 พฤศจิกายน) และ
คร้ังท่ี 2 (8 พฤษภาคม) หรือวนัชาติ ฝร่ังเศส (14 กรกฎาคม)13 
 3.3) มาตรการป้องกนัความไม่สงบก่อนการประทว้ง 
 รัฐบัญญัติว่าด้วย การก าหนดทิศทางการรักษาความปลอดภยั  (Loi d’orientation et de 
programmation sur la sécurité) มาตรา 16 ของรัฐบญัญติัดงักล่าวก าหนดให้ เพิ่มเติม มาตรา 2 bis 
ในรัฐกฤษฎีกาฯ ลงวนัท่ี 23 ตุลาคม ค.ศ. 1935  
 มาตรา 2 bis ระบุว่า “ในกรณีท่ีการประท้วงอาจมีความเส่ียงท่ีจะเกิดความเสียหายต่อ
ความสงบเรียบร้อยของบ้านเมือง หรือในกรณีท่ีมีการจดัการประท้วงโดยไม่มีการแจง้ทางการ
ล่วงหน้าตามท่ีกฎหมายก าหนดนายกเทศมนตรี หรือผู ้ว่าราชการจังหวดั (ต่างจังหวดั) หรือ                        
                                                 
13 สมชาย  ปราศิลปะกลุ และคณะ.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 9. หนา้ 111-115. 
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ผูบ้ญัชาการต ารวจกรุงปารีส (ปารีส) มีอ านาจออกค าสั่งห้ามการพกพาและการขนส่งวตัถุท่ีอาจใช้
ขวา้งออกไป (projectile) หรือวตัถุท่ีอาจใช้เป็นอาวุธ  ภายในเวลา 24 ชั่วโมงก่อนการประท้วง            
ไปจนกว่าการประทว้งจะส้ินสุด ค าสั่งดงักล่าวครอบคลุมพื้นท่ีท่ีจะมีการจดัการประทว้ง บริเวณ
ใกล้เคียงและทางเข้าออก  โดยการก าหนดพื้นท่ีต้องมีความได้สัดส่วน กับความร้ายแรงของ
สถานการณ์  
 ตามค าสั่งของผูว้่าราชการจงัหวดั เจ้าหน้าท่ีต ารวจสามารถตรวจค้นรถยนต์ บนทาง
สาธารณะและยึดวตัถุท่ีอาจใชเ้ป็นอาวุธท่ีมีค าสั่งห้ามพกพาหรือขนส่ง โดยการบงัคบัใช้มาตรการ
ดังกล่าวอยู่ภายใต้การควบคุมของศาลยุติธรรมก็ตาม ต่อมาสมาชิกรัฐสภาได้ยื่นค าขอต่อ                          
คณะตุลาการรัฐธรรมนูญของฝร่ังเศสให้ตรวจสอบความชอบดว้ยรัฐธรรมนูญของมาตรา 16 แห่ง
ร่างรัฐบญัญติัวา่ดว้ยการก าหนดทิศทางการรักษาความปลอดภยั ในค าตดัสินท่ี DC 94-352 วนัท่ี 18 
มกราคม ค.ศ. 1995 คณะตุลาการรัฐธรรมนูญของฝร่ังเศสมีความเห็นวา่บทบญัญติัดงักล่าว ในส่วน
ท่ีอนุญาตให้เจ้าหน้าท่ีของรัฐมีอ านาจในการสั่งห้ามการพกพาและขนส่ง “วตัถุท่ีอาจใช้ขวา้ง
ออกไป (projectile)” ขดักบัรัฐธรรมนูญ เน่ืองจากมีผลกระทบมากเกินสมควรต่อสิทธิและเสรีภาพ
ขั้นพื้นฐานของประชาชน และบทบญัญติัในส่วนท่ีอนุญาตให้ “เจา้หน้าท่ีต ารวจสามารถตรวจคน้
รถยนต์บนทางสาธารณะและยึดวตัถุท่ีอาจใช้เป็นอาวุธตามค าสั่งของผู ้ว่าราชการจังหวดั”                         
โดยไม่ต้องขออนุญาตศาลยุติธรรมก่อนก็ขดักับมาตรา 66 แห่งรัฐธรรมนูญ ค.ศ. 1958 เช่นกัน                
ซ่ึงหลงัจากมีการแกไ้ขร่างรัฐบญัญติัตามค าตดัสินของคณะตุลาการรัฐธรรมนูญ รัฐบญัญติัลงวนัท่ี 
21 มกราคม ค.ศ. 1995 ก็เพิ่มมาตรา 2 bis ในรัฐกฤษฎีกาลงวนัท่ี 23 ตุลาคม ค.ศ. 1935 ซ่ึงปัจจุบนั
กลายเป็นมาตรา L211-3 ของประมวลกฎหมายความมัน่คงภายใน 
 3.4) การหา้มการประทว้ง 
 มาตรา L211-4 แห่งประมวลกฎหมายความมัน่คงภายในบญัญติัวา่ในกรณีท่ีเจา้หนา้ท่ีท่ีมี
อ านาจในการรักษาความสงบเรียบร้อยเห็นวา่การประทว้งอาจก่อให้เกิดความไม่สงบเรียบร้อยของ
บา้นเมือง เจา้หนา้ท่ีสามารถมีค าสั่งหา้มการจดัการประทว้งได ้ 
 แมว้า่การประทว้งจะอยูภ่ายใตร้ะบบแจง้ล่วงหนา้ (มิใช่ระบบขออนุญาต) แต่ภายใตเ้ง่ือนไข
บางประการ เจา้หนา้ท่ีของรัฐสามารถห้ามการประทว้งได ้ดงันั้น แมจ้ะไม่มี “การประทว้งท่ีไดรั้บการ
อนุญาต” แต่อาจจะมี “การประทว้งท่ีถูกหา้ม” เพราะขดักบัหลกัเกณฑท่ี์กฎหมายบญัญติัไว ้ 
 ตามบทบญัญติัของมาตรา L2212-2 ประมวลกฎหมายปกครองทอ้งถ่ิน (Code général des 
collectivités territoriales) นายกเทศมนตรีเป็นผูมี้อ  านาจในการรักษาความสงบเรียบร้อยความมัน่คง
ปลอดภัยสาธารณะใน เขตเทศบาล  รวมทั้ งอ านาจในการห้ ามการจัดการประท้วงด้วย                     
ถา้นายกเทศมนตรีเห็นวา่การประทว้งจะก่อให้เกิดความไม่สงบเรียบร้อย นายกเทศมนตรีมีอ านาจ
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ออกค าสั่งห้ามการประทว้ง โดยต้องแนบค าสั่งห้ามการประท้วงไปกับแผนการจดัการประท้วง 
เพื่อใหผู้ว้า่ราชการจงัหวดัพิจารณาภายใน 24 ชัว่โมง ผูว้า่ราชการจงัหวดัมีอ านาจออกค าสั่งห้ามการ
จดัการประทว้งหรือเพิกถอนค าสั่งหา้มการจดัการประทว้งของนายกเทศมนตรี  
 ในจงัหวดัท่ีผูว้า่ราชการจงัหวดัมีอ านาจในการรักษาความสงบเรียบร้อย (villes instituées 
de police d’Etat) ผูว้า่ราชการจงัหวดัเป็นผูมี้อ  านาจในการหา้มการจดัการประทว้งส่วนในกรุงปารีส 
ผูบ้ญัชาการต ารวจปารีสมีอ านาจออกค าสั่งหา้มการประทว้ง 
 รัฐบัญญัติ  n°2000-321 ลงวนัท่ี  12 เมษายน  ค .ศ . 2000 ว่าด้วยสิทธิของ พลเมืองใน
ความสัมพนัธ์กบัฝ่ายปกครอง มาตรา 24 ก าหนดให้เจา้หน้าท่ีตอ้งเคารพหลกัการฟังความสองฝ่าย 
โดยตอ้งเปิดโอกาสให้มีการโตแ้ยง้แสดงเหตุผลเป็นลายลกัษณ์อกัษรก่อนมีค าสั่งทางปกครองท่ี
กระทบต่อสิทธิของประชาชนในทางลบ ซ่ึงรวมถึงค าสั่งห้ามการประทว้ง อยา่งไรก็ตาม วรรคสอง
ของมาตราเดียวกันยกเวน้ให้ฝ่ายปกครองไม่ต้องเปิดโอกาสให้โต้แยง้ในกรณีท่ีมีความจ าเป็น
เร่งด่วน ศาลปกครองของฝร่ังเศสยอมรับว่าเขา้ข่ายกรณีจ าเป็นเร่งด่วน การท่ีเจา้หน้าท่ีมีเวลาน้อย
กวา่ 10 วนั เพื่อมีค าสั่งห้ามการประทว้งและออกมาตรการต่าง ๆ เพื่อบงัคบัการให้เป็นไปตามค าสั่ง
ดงักล่าว (CE, 25/06/2003, Association SOS tout-petit) 
 มาตรา 1 แห่งรัฐบญัญติัลงวนัท่ี 11 กรกฎาคม ค.ศ. 1979 ก าหนดให้เจา้หน้าท่ีตอ้งระบุ
เหตุผลในค าสั่งหา้มการประทว้งซ่ึงตอ้งประกอบไปดว้ยความเส่ียงท่ีการประทว้งนั้นๆ จะก่อใหเ้กิด
ความไม่สงบเรียบร้อย (เช่น การท่ีการประท้วงคร้ังก่อนของบุคคลกลุ่มน้ีก่อให้เกิดความวุ่นวาย 
หรือมีการประท้วงต่อต้านจากฝ่ายท่ีมีความเห็นต่าง ฯลฯ) และปัญหาในการรักษาความสงบ
เรียบร้อย (เช่น เน่ืองจากมีก าลังเจ้าหน้าท่ีต ารวจไม่เพียงพอ สถานท่ีไม่เอ้ือต่อการรักษาความ
ปลอดภยัของผูเ้ขา้ร่วมและบุคคลอ่ืน) 
 เม่ือนายกเทศมนตรีหรือผูว้า่ราชการจงัหวดัมีค าสั่งหา้มการประทว้ง จะตอ้งแจง้ค าสั่งหา้ม
การประทว้งพร้อมเหตุผลไปยงัผูล้งนามในหนงัสือแจง้โดยทนัที  ตามท่ีอยู่ท่ีผูล้งนามไดร้ะบุไว ้ถา้
ไม่มีการแจง้ค าสั่งหา้มเจา้หนา้ท่ีไม่สามารถลงโทษผูจ้ดัการประทว้งได ้
 เจา้หน้าท่ีอาจไม่ห้ามการจดัการประท้วงทั้งหมด แต่ห้ามเพียงการเดินขบวนประทว้ง
บางส่วน เช่น บนถนนบางสาย หรือเจา้หน้าท่ีอาจเจรจากบัผูจ้ดัการประทว้ง เช่น ให้ปรับเปล่ียน
เส้นทางการเดินขบวนเพื่อหลีกเล่ียงการออกค าสั่งหา้มจดัการประทว้งและผูจ้ดัมกัจะท าตาม 
 ในทางปฏิบติั ในระยะแรกฝ่ายปกครองบงัคบัใชบ้ทบญัญติัเก่ียวกบั การจ ากดัเสรีภาพใน
การประทว้งอยา่งเขม้งวด หนงัสือเวียนของรัฐมนตรีวา่การกระทรวงมหาดไทยลงวนัท่ี 27 ตุลาคม 
ค.ศ. 1935 (circulaire dite Paganon) เก่ียวกบัการบงัคบัใชรั้ฐกฤษฎีกาท่ีมีผลเทียบเท่ารัฐบญัญติั ลง
วนัท่ี 23 ตุลาคม  ค.ศ. 1935 ระบุว่า “นายกเทศมนตรีและผูว้่าราชการจังหวดัสามารถห้ามการ
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ประท้วง ทุกประเภทท่ีอาจจะก่อให้เกิดความวุ่นวายท่ีจะกระทบต่อความสงบเรียบร้อยของ 
บ้านเมือง” ซ่ึงความเข้มงวดดังกล่าวเก่ียวเน่ืองกับเหตุการณ์การก่อจลาจลคร้ังรุนแรง วนัท่ี 6 
กุมภาพนัธ์ ค.ศ. 1934 ซ่ึงเป็นท่ีมาของการตรารัฐกฤษฎีกา ค.ศ. 1935 เช่นกนั 
 ต่อมาหนังสือเวียนของรัฐมนตรีว่าการกระทรวงมหาดไทย  ลงวันท่ี  5 เมษายน                 
ค.ศ. 1979 (circulaire dite Bonnet) ระบุเง่ือนไขของการห้ามการ ประท้วงท่ีใช้บังคบัในปัจจุบัน                  
โดยหนงัสือเวียนฉบบัดงักล่าวระบุว่า “ฝ่ายนิติบญัญติั เห็นว่าการประทว้งเป็นการแสดงออกทาง
ความคิดเห็นหรือขอ้เรียกร้องของประชาชนโดยชอบธรรม  การท่ีกฎหมายไม่ไดห้้ามการประทว้ง
หมายความว่ากฎหมายยอมรับผลกระทบบางส่วนเป็นการชัว่คราวของการประทว้งต่อประชาชน
คนอ่ืน ๆ อย่างไรก็ตาม ผูท่ี้ไม่ได้เขา้ร่วมการประทว้งมีสิทธิคาดหวงัให้เจา้หน้าท่ีของรัฐควบคุม 
ไม่ให้เกิดเหตุการณ์รุนแรง เจ้าหน้าท่ีต้องศึกษาเง่ือนไขของการประท้วงกับผูจ้ดัการประท้วง 
โดยเฉพาะเก่ียวกบัสถานท่ีรวมตวั เส้นทางการเดินขบวน และช่วงเวลาเจา้หน้าท่ีตอ้งเสนอให้ผูจ้ดั
เปล่ียนแปลงรูปแบบการประท้วงในกรณีท่ีเห็นว่า การประท้วงอาจก่อให้เกิดปัญหาความไม่
ปลอดภยั ความไม่สงบเรียบร้อย หากผูจ้ดัการประทว้งไม่ปฏิบติัตาม และถา้ขอ้มูลท่ีเจา้หนา้ท่ีไดรั้บ
แจง้แสดงให้เห็นวา่การประทว้งดงักล่าวส่อเคา้วา่จะก่อให้เกิดความวุน่วายท่ีไม่สามารถควบคุมได ้
เน่ืองจากก าลงัเจา้หน้าท่ีต ารวจไม่เพียงพอ นายกเทศมนตรีหรือผูว้่าราชการจงัหวดั ตอ้งออกค าสั่ง
ห้ามการจดัการประทว้ง” จะเห็นไดว้่าเจา้หน้าท่ีตอ้งท าการเจรจา กบัผูจ้ดัการประทว้งก่อน เฉพาะ
ในกรณีท่ีผูจ้ดัปฏิเสธท่ีจะเปล่ียนแปลงแผนการ เดินขบวนและการประทว้งจะก่อให้เกิดความไม่
สงบเรียบร้อย เจา้หนา้ท่ีจึงควรออกค าสั่งหา้มการประทว้ง 
 ศาลปกครองมีอ านาจควบคุมตรวจสอบความชอบด้วยกฎหมายของค าสั่งห้ามการ
ประทว้งของเจา้หนา้ท่ีของรัฐในภายหลงั14 
 3.4) บทก าหนดโทษท่ีเก่ียวขอ้งกบัการประทว้ง 
 ในกรณีท่ีการชุมนุมสาธารณะและการประท้วงก่อให้เกิดความไม่สงบเรียบร้อย                
การชุมนุมสาธารณะและการประทว้งดงักล่าวจะไม่ไดรั้บการรับรองโดยกฎหมายอีกต่อไป และจะ
ถือวา่เป็นการชุมนุมท่ีไม่สงบ ซ่ึงเจา้หนา้ท่ีของรัฐสามารถใชก้ าลงัสลายการชุมนุมก่อความไม่สงบน้ีได ้
 กรณีมีการขดัขวางการประทว้ง 
 มาตรา 431-1 แห่งประมวลกฎหมายอาญาบญัญติัวา่การกระท าใดๆ โดยรวมกลุ่มกนัและ
มีการข่มขู่ ท่ี เป็นการขัดขวางการแสดงออกซ่ึงเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็น  การท างาน  
การสมาคม การชุมนุม การเดินขบวนประทว้ง หรือ การอภิปรายของรัฐสภา ตอ้งระวางโทษจ าคุก                

                                                 
14 สมชาย  ปราศิลปะกลุ และคณะ.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 9. หนา้ 116-120. 
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1 ปี และโทษปรับ 15,000 ยโูร และ หากมีการใชค้วามรุนแรงหรือทำ  ลายทรัพยสิ์นดว้ยตอ้งระวาง
โทษเพิ่มข้ึนเป็นจ าคุก 3 ปี และโทษปรับ 45,000 ยโูร  
 มาตรา 431-2 แห่งประมวลกฎหมายอาญาก าหนดโทษเพิ่มเติมส าหรับบุคคลท่ีท าการ
ขดัขวางการใช้เสรีภาพตามมาตรา 431-1 กล่าวคือ ถูกเพิกถอนสิทธิ ทางการเมืองและทางแพ่ง                
ถูกหา้มรับราชการ ถูกหา้มพกพาอาวธุเป็นระยะเวลา ไม่เกิน 5 ปี 
 กรณีฝ่าฝืนหลกัเกณฑใ์นการประทว้ง 
 ผูใ้ดจดัให้มีการประท้วงบนถนนสาธารณะโดยไม่ด าเนินการแจ้งให้เจ้าหน้าท่ีทราบ
ล่วงหน้าตามท่ีกฎหมายก าหนด หรือจดัให้มีการประทว้งบนถนนสาธารณะหลงัจากท่ีเจา้หนา้ท่ีสั่ง
ห้ามการประทว้ง หรือแจง้รายละเอียดของการประทว้งไม่ครบถ้วนหรือให้รายละเอียดท่ีไม่เป็น
ความจริงเพื่อปิดบงัวตัถุประสงค์ของ การประท้วง ต้องระวางโทษจ าคุก 6 เดือน และโทษปรับ 
7,500 ยโูร 
 กรณีเขา้ร่วมการชุมนุมสาธารณะหรือการประทว้ง โดยผดิกฎหมาย 
 การเขา้ร่วมการชุมนุมสาธารณะหรือการประท้วงโดยพกพาอาวุธ ผูชุ้มนุมอาจจะตอ้ง
ระวางโทษจ าคุก 3 ปี และโทษปรับ 45,000 ยโูร 
 นอกจากนั้นผูน้ั้นยงัอาจถูกเพิกถอนสิทธิทางการเมืองและทางแพ่ง ถูกจ ากดัเขตไม่ให้
ปรากฏตวัในบางสถานท่ีโดยศาล  ถูกห้ามมิให้พกพาอาวุธเป็นเวลา 5 ปี และถูกริบอาวุธ กรณี
ชาวต่างชาติ อาจถูกเนรเทศจากประเทศฝร่ังเศส เป็นการถาวรหรือเป็นเวลาอยา่งนอ้ย 10 ปี 
 การชุมนุมก่อความไม่สงบ 
 ประมวลกฎหมายอาญานิยาม  “การชุมนุมก่อความไม่สงบ”15 (attroupement) หมายถึง 
การรวมตวักนัของกลุ่มคนบนถนนสาธารณะหรือ ในพื้นท่ีสาธารณะท่ีอาจก่อให้เกิดความไม่สงบ
เรียบร้อย เจา้หน้าท่ีของรัฐสามารถใช้ก าลงัสลายการชุมนุมก่อความไม่สงบน้ีได้ หลงัจากมีการ
เตือนใหส้ลายการชุมนุม แลว้ 2 คร้ัง และผูเ้ขา้ร่วมชุมนุมไม่ปฏิบติัตาม 
 ประมวลกฎหมายอาญาก าหนดโทษทางอาญาแก่ผูเ้ข้าร่วมการชุมนุ,ก่อความไม่สงบ 
(ความผิดมชัฌิมโทษ) โดยผูเ้ขา้ร่วมการชุมนุมก่อความไม่สงบ โดยพกพาอาวุธอาจจะตอ้งระวาง
โทษจ าคุก 3 ปี และโทษปรับ 45,000 ยูโร และ ถา้ผูชุ้มนุมเจตนาปิดบงัใบหน้าเพื่อปกปิดรูปพรรณ
จะตอ้งระวางโทษจ าคุก 5 ปี และ โทษปรับ 75,000 ยโูร 
 หลงัจากเจา้หนา้ท่ีมีการเตือนให้สลายการชุมนุมแลว้ 2 คร้ัง หากผูชุ้มนุมท่ีไม่พกพาอาวุธ
ยงัจงใจเขา้ร่วมการชุมนุมต่อไปอีก ผูชุ้มนุมอาจจะตอ้งระวางโทษจ าคุก 1 ปี และโทษปรับ 15,000 ยู
                                                 
15 ปกิตตา นิภาวรรณ.  (2553). “กฎหมายว่าดว้ยการชุมนุมสาธารณะของประเทศฝร่ังเศส (ตอนท่ี 1).” วารสาร
กฎหมายปกครอง, 1(3). หนา้ 98-105. 
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โร และอาจจะตอ้งระวางโทษจ าคุก 3 ปี และโทษปรับ 45,000 ยโูร ถา้ผูชุ้มนุมเจตนาปิดบงัใบหน้า
เพื่อปกปิดรูปพรรณ ในกรณีท่ีมีการพกพาอาวุธ ผูฝ่้าฝืนค าเตือนเขา้ร่วมการชุมนุมต่อไปจะตอ้ง
ระวางโทษจ าคุก 5 ปี และโทษปรับเป็น 75,000 ยโูร 
 ส่วนผูท่ี้ปลุกระดมโดยตรงให้มีการชุมนุมก่อความไม่สงบโดยใชอ้าวุธ ไม่ว่าจะโดยการ
ป่าวร้องหรือแถลงการณ์ในท่ีสาธารณะ โดยการติดประกาศหรือแจกจ่ายขอ้ความ รวมทั้งวิธีการ
ส่ือสารอ่ืน ๆ ดว้ยการเขียน ค าพูด และภาพ ผูน้ั้นจะตอ้งระวางโทษจ าคุก 1 ปี และโทษปรับ 15,000 
ยโูร และหากการปลุกระดมนั้นเกิดผล โทษจ าคุกจะเพิ่มข้ึนเป็น 7 ปี และโทษปรับ 100,000 ยโูร 
 บุคคลธรรมดาท่ีกระท าผดิตามมาตรา 431-5 และ 431-6 แห่งประมวลกฎหมายอาญา (การ
จงใจเข้าร่วมการชุมนุมหลังมีค าเตือนให้สลายการชุมนุมโดย พกพกอาวุธ และการปลุกระดม
โดยตรงใหมี้การชุมนุมก่อความไม่สงบโดยใชอ้าวธุ) อาจถูกเพิกถอนสิทธิทางการเมืองและทางแพ่ง 
หรือถูกจ ากดัเขตไม่ให้ปรากฏตวั ในบางสถานท่ีโดยศาล และตอ้งถูกห้ามมิให้พกพาอาวุธเป็นเวลา 
5 ปี และถูกริบอาวุธ ในกรณีชาวต่างชาติ ผูน้ั้นอาจเนรเทศจากประเทศฝร่ังเศสเป็นการถาวรหรือ 
เป็นเวลาอยา่งนอ้ย 10 ปี16 

 3.2.2 กฎหมายการชุมนุมสาธารณะของสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี 
 เสรีภาพในการชุมนุมและการเดินขบวนของสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี ไดรั้บการรับรอง
ภายใต้ข้อตกลงระหว่างประเทศเก่ียวกับสิทธิเสรีภาพท่ีสาธารณรัฐเยอรมนี เป็นภาคี  เช่น                       
กติการะหว่างประเทศว่าด้วยสิทธิพลเมืองและสิทธิทางการเมือง ศริตส์ศกัราช 1966 (International 
Covenant on civil and Political Right 1966) ขอ้ 2117 และอนุสัญญายุโรปว่าด้วยสิทธิมนุษยชนและ
เสรีภาพขั้นพื้นฐาน ศริตส์ศักราช 1950 (European Convention on Human Rights : ECHR) มาตรา 
1118 

ขอ้ตกลงระหวา่งประเทศทั้งสองฉบบัต่างใหก้ารรับรองเสรีภาพในการชุมนุมสาธารณะโดยสงบ 
                                                 
16 สมชาย  ปราศิลปะกลุ และคณะ.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 9. หนา้ 120-122. 
17 International Covenant on civil and Political Right 1966  

ARTICLE 21   
 The right of peaceful assembly shall be recognized. No restrictions may be placed on the exercise of 
this right other than those imposed in conformity with the law and which are necessary in a democratic society 
in the interests of national security or public safety, public order (ordre public), the protection of public health 
or morals or the protection of the rights and freedoms of others.   
18 European Convention on Human Rights : ECHR.   
 Article 8 [Freedom of assembly]  

(1) All Germans shall have the right to assemble peacefully and unarmed without prior notification or 
permission.  
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 การชุมนุมเป็นสิทธิเสรีภาพขั้นพื้นฐานของพลเมืองตามมาตรา 8 รัฐธรรมนูญสหพนัธ์
สาธารณรัฐเยอรมนั ซ่ึงบญัญติัว่า ชนชาวเยอรมนัมีสิทธิในการชุมนุมกนัโดยสงบและปราศจาก
อาวุธโดยไม่ต้องแจ้งล่วงหน้า หรือได้รับอนุญาต ซ่ึงการก าจัดสิทธิดังกล่าวจะกระท าได้ก็แต่         
โดยอาศยัอ านาจแห่งกฎหมายเฉพาะท่ีเก่ียวกบัการชุมนุม19 ซ่ึงรัฐบญัญติักฎหมายวา่ดว้ยการชุมนุม
และการเดินขบวนแห่งสหพันธรัฐ (Gesetz über Versammlungen und Aufzüge Versammlungsgesetz 
(VersG)) ลงวนัท่ี 15 พฤศจิกายน ศริตส์ศกัราช 1978 ไดก้ าหนดหลกัเกณฑ์เก่ียวกบัการชุมนุมและ
การเดินขบวนอนัเป็นการรับรองและคุม้ครองสิทธิและเสรีภาพของผูเ้ขา้ร่วมชุมนุมและบุคคลท่ีอาจ
ถูกกระทบจากการชุมนุมหรือเดินขบวน  
 รัฐบัญญัติกฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐ (Gesetz über 
Versammlungen und AufzügeVersammlungsgesetz (VersG)) 
 รัฐบัญญัติกฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐ (Gesetz über 
Versammlungen und AufzügeVersammlungsgesetz (VersG)) ได้ก าหนดหลักเกณฑ์เก่ียวกับการ
ชุมนุมและการเดินขบวนเป็น 4 ส่วน ได้แก่ หลักเกณฑ์ทั่วไปเก่ียวกับการชุมนุมสาธารณะ 
หลกัเกณฑ์เก่ียวกับการชุมนุมสาธารณะในพื้นท่ีจ  ากัด หลกัเกณฑ์เก่ียวกับการชุมนุมสาธารณะ        
ในพื้นท่ีเปิดโล่งและการเดินขบวน และบทลงโทษ ซ่ึงมีข้อสังเกตว่าเสรีภาพในการชุมนุม                       
ตามมาตรา 8 แห่งรัฐธรรมนูญแห่งสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนีก าหนดให้เป็นเสรีภาพเฉพาะ
พลเมืองเยอรมนัเท่านั้น ซ่ึงไดแ้ก่บุคคลท่ีมีสัญชาติเยอรมนัโดยไม่แบ่งแยกผูเ้ยาว ์นิติบุคคล หรือ  
การรวมกลุ่มท่ีไม่มีสถานะเป็นนิติบุคคล แต่รัฐบญัญติักฎหมายวา่ดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวน
แห่งสหพนัธรัฐ(VersG) ใช้บังคับแก่คนทุกคน ซ่ึงการชุมนุมของบุคคลท่ีไม่มีสัญชาติเยอรมัน                
ก็ได้รับความคุ้มครองในฐานะเสรีภาพทั่วไป20 รัฐบัญญัติกฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการ
เดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐ(VersG) สรุปสาระส าคญัไดด้งัน้ี 
 1) ประเภทของการชุมนุม  

                                                                                                                                            

(2) In the case of outdoor assemblies, this right may be restricted by or pursuant to a law.   
19 The Basic Law of the Federal Republic of Germany (revised edition : 31 December 1961)  
 Article 8 [Freedom of assembly] (1) All Germans shall have the right to assemble peacefully and 
unarmed without prior notification or permission.  

(2) In the case of outdoor assemblies, this right may be restricted by or pursuant to a law.   
20 วรนารี สิงโต.(2553)  “กฎหมายเก่ียวกบัการชุมนุมและการเดินขบวนและการบงัคบัทางปกครองตามค าสัง่
สลายการชุมนุมและการเดินขบวนในระบบกฎหมายเยอรมนั”.  วารสารกฎหมายปกครอง, 1(3). หนา้ 109.  

http://library.nhrc.or.th/Ser/dublin.php?ID=698
http://library.nhrc.or.th/Ser/dublin.php?ID=698
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 รัฐบญัญติักฎหมายว่าดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐ(VersG)   มาตรา 
221 ก าหนดการชุมนุมเป็น 2 ประเภท คือ 
 1.1) การชุมนุมในพื้นท่ีเปิดโล่ง หมายถึง การชุมนุมอยา่งเปิดเผยในสถานท่ีท่ีไม่มีหลงัคา
กั้นหรือก าแพงก าหนดขอบเขตของสถานท่ี เช่น บนถนน 
 1.2) การชุมนุมในพื้นท่ีจ  ากดั หมายถึง การชุมนุมเปิดเผยในสถานท่ีท่ีมีร้ัวหรือก าแพง
ลอ้มรอบดา้นขา้งและดา้นบนมีหลงัคา เช่น ภายในห้องประชุม หรือเต๊นฑ์ท่ีมีพลาสติกบุทั้ง 4 ดา้น
ซ่ึงจะตรงข้ามกับการชุมนุมในพื้นท่ีเปิดโล่ง อย่างไรก็ตามมีข้อพิจารณาเก่ียวกับการชุมนุม             
ในสถานท่ีท่ีไม่มีหลงัคา เช่น สนามกีฬาท่ีมีก าแพงลอ้มรอบแต่มีหลงัคาคลุมอศัจรรยเ์พียงบางส่วน
และตรงกลางสนามจะเปิดโล่งถือว่าเป็นการชุมนุมสาธารณะในพื้นท่ีจ  ากดัหรือไม่ จึงควรต้อง
พิจารณาจากวตัถุประสงค์ในการแยกก าหนดเกณฑ์ระหว่างการชุมนุมในพื้นท่ีเปิดโล่งและการ
ชุมนุมสาธารณะในพื้นท่ีจ  ากดั เน่ืองจากกลุ่มผูเ้ขา้ร่วมชุมนุมสาธารณะในสถานท่ีเปิดโล่งท่ีไม่มีร้ัว
รอบขอบชิดมีโอกาสท่ีจะเคล่ือนขบวนซ่ึงอาจท าให้เกิดการกระท ากระทบกระทัง่หรือรบกวนสิทธิ
ของผู ้อ่ืน หรือมีความเส่ียงท่ีจะก่อให้เกิดอันตรายมากเลยพิเศษ อีกทั้ งการพิจารณาก าหนด
หลกัเกณฑ์ระหว่างการชุมนุมสาธารณะในพื้นท่ีเปิดโล่งและการชุมนุมสาธารณะในพื้นท่ีจ  ากดั  
มิไดมี้วตัถุประสงคเ์ก่ียวขอ้งกบัการป้องกนัมิใหผู้ชุ้มนุมเปียกฝน ดงันั้น การชุมนุมในสนามกีฬาท่ีมี
ก าแพงล้อมรอบแต่ไม่มีหลงัคาก็จะเป็นการชุมนุมสาธารณะในพื้นท่ีจ  ากดัเน่ืองจากสภาพกลุ่มผู ้
ชุมนุมไม่อาจเคล่ือนขบวนไปยงัสถานท่ีอ่ืนได ้
 2) การจ ากดัเสรีภาพในการชุมนุม 
 รัฐบญัญติักฎหมายวา่ดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐ(VersG) มาตรา 8 
ก าหนดวิธีการจ ากดัเสรีภาพในการชุมนุมไว ้2 กรณีไดแ้ก่ การแจง้หรือขออนุญาต โดยการชุมนุม
ในพื้นท่ีเปิดโล่งเท่านั้นท่ีอาจถูกจ ากัดโดยบทบญัญัติของกฎหมาย หรือโดยเหตุบทบญัญัติของ
กฎหมายซ่ึงมาตรา 14 รัฐบญัญัติกฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐ
(VersG) ก าหนดให้การจดัการชุมนุมสาธารณะในพื้นท่ีเปิดโล่งต้องแจง้การชุมนุม ส าหรับการ
ชุมนุมในพื้นท่ีจ  ากดัไดรั้บการยกเวน้ไม่ถูกจ ากดัโดยบทบญัญติัของกฎหมาย เน่ืองจากการชุมนุมท่ี
ถูกจ ากดัดว้ยพื้นท่ียอ่มมีโอกาสนอ้ยท่ีจะถูกรบกวนจากภายนอก หรือก่อความเสียหายแก่บุคคลอ่ืน 

                                                 
21 Article 2 [Personal freedoms] 
 (1) Every person shall have the right to free development of his personality insofar as he does not 
violate the rights of others or offend against the constitutional order or the moral law.  

(2) Every person shall have the right to life and physical integrity. Freedom of the person shall be 
inviolable. These rights may be interfered with only pursuant to a law. 



72 

หรือเป็นเป้าหมายของการก่ออนัตรายหรือเป็นอนัตรายแก่บุคคลอ่ืน อย่างไรก็ตามการชุมนุมใน
พื้นท่ีจ  ากัด ต้องอยู่ภายใต้ข้อจ ากัดท่ีมิได้ก าหนดไวเ้ป็นลายลักษณ์อกัษร แต่เป็นผลมาจากการ
ตีความกฎหมายพื้นฐานตามหลกัความเป็นเอกภาพของรัฐธรรมนูญ ซ่ึงเรียกวา่การขดักนัของสิทธิ
ตามรัฐธรรมนูญ โดยการใช้สิทธิเสรีภาพตามรัฐธรรมนูญของบุคคลหน่ึงจะตอ้งไม่กระทบหรือ
ขดัแยง้กบัการใชสิ้ทธิเสรีภาพตามรัฐธรรมนูญของบุคคลอ่ืนเกินสมควร22 
 3) ขอ้จ ากดัระยะเวลาในการชุมนุม 
 รัฐบัญญัติกฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพันธรัฐ(VersG)               
ไม่ปรากฏบทบญัญติัของกฎหมายท่ีให้อ านาจเจา้หน้าท่ีในการตั้งขอ้จ ากดัเก่ียวกบัการชุมนุมและ
การเดินขบวนภายหลังจากได้เร่ิมการชุมนุมไปแล้ว ซ่ึงศาลรัฐธรรมนูญแห่งสหพันธรัฐและ                  
ศาลปกครอง Greifswald เคยมีค าวนิิจฉยัวา่การตั้งขอ้จ ากดัเก่ียวกบัการชุมนุมและการเดินขบวนอาจ
ด าเนินการภายหลงัจากท่ีไดมี้การชุมนุมหรือการเดินขบวนไปแลว้ก็ได ้เม่ือปรากฏวา่การด าเนินการ
ชุมนุมอาจกระทบต่อความมัง่คงและความสงบเรียบร้อยของบา้นเมือง23 
 4) เจา้หนา้ท่ีของรัฐผูรั้บผิดชอบในการชุมนุมสาธารณะและเดินขบวน 
 เจา้หนา้ท่ีท่ีรับผิดชอบในกระบวนการจดัการชุมนุมตามกฎหมายทัว่ไปคือเจา้หนา้ท่ีต ารวจ
มีหน้าท่ีรักษาความสงบเรียบร้อยของบา้นเมือง (Polizei- und Ordnungsrecht) ในกรณีท่ี              รัฐ
บญัญติัว่าดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐ (VersG) มิไดก้ าหนดหลกัเกณฑ์ ไวเ้ป็น
การเฉพาะ  เจ้าหน้าท่ีอาจตั้ งข้อจ ากัดเก่ียวกับการชุมนุมและการเดินขบวน  เม่ือปรากฏอย่าง                
ชดัแจง้วา่กลุ่มผูเ้ขา้ร่วมการชุมนุมจะก่อความรุนแรงในการชุมนุม โดยก าหนดให้กลุ่มผูป้ระทว้งรายงาน
ตวัและแจง้ระยะเวลาในการจดัการชุมนุมท่ีชดัเจนต่อเจา้หนา้ท่ีในทอ้งท่ีท่ีปฏิบติัหนา้ท่ีอยูข่ณะนั้น 
 เจา้หน้าท่ีมีอ านาจตามหลกักฎหมายทัว่ไปในการรักษาความสงบเรียบร้อย โดยการให้
แสดงตน การตรวจคน้ การรักษาความปลอดภยั หรือการจบักุม (Gewahrsam) โดยปกติจะใช้เพื่อ
ระงบัการประทว้งท่ีใชค้วามรุนแรง เช่น กลุ่ม Hooligans ท่ีเขา้ชมการแข่งขนัฟุตบอล ซ่ึงรัฐบญัญติั
ว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐเยอรมนี ก าหนดมาตรการในการรักษาความ
สงบเรียบร้อยเพื่อป้องกันอนัตรายเก่ียวกบัการชุมนุมสาธารณะก่อนท่ีจะใช้มาตรการสลายการ
ชุมนุม ซ่ึงเจา้หนา้ท่ีอาจด าเนินการสลายการชุมนุมซ่ึงเป็นมาตรการในการรักษาความสงบเรียบร้อย  
ในขณะเดียวกนั การระงบัการชุมนุมไม่ถือวา่เป็นการยุติการชุมนุมหรือท าให้การชุมนุมส้ินสุดลง
แต่การระงบัการชุมนุมเป็นการจ ากัดการด าเนินการชุมนุมเป็นการชั่วคราวและผูน้ าการชุมนุม

                                                 
22 วรนารี สิงโต.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 20. หนา้ 110. 
23 ค  าพิพากษา BVerfGE 69, 315/353; OVG Greifswald, NJ 1999, 104; quoted from Pieroth / Schlink / Kniesel, 
police and administrative law, §22 Rn.15. 
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สามารถด าเนินการชุมนุมต่อไปไดเ้ม่ืออนัตรายผ่านพน้ไปแล้วหรือก าหนดระยะเวลาเร่ิมตน้ใหม่
ส าหรับการชุมนุมท่ีถูกระงบั 
 5) การแจง้การชุมนุม 
 5.1) ตอ้งมีหนงัสือแจง้บอกกล่าวเจา้หนา้ท่ี 
 ผูท่ี้ประสงค์จะจดัการชุมนุมสาธารณะในพื้นท่ีเปิดโล่ง หรือการชุมนุมสาธารณะท่ีมีการ
เดินขบวนร่วมดว้ยตอ้งแจง้การชุมนุมดว้ยวาจาทางโทรศพัท ์หรือเป็นลายลกัษณ์อกัษรทางโทรสาร
หรือจดหมายอิเล็กทรอนิกส์ก็ได้ โดยผูท่ี้ประสงค์จะจดัให้มีการชุมนุมตอ้งระบุเวลาและสถานท่ี  
ท่ีจะจดัการชุมนุม รวมทั้งวตัถุประสงคท่ี์จะจดัการชุมนุมหรือเดินขบวน และช่ือบุคคลท่ีรับผดิชอบ
น าการชุมนุมหรือการเดินขบวนด้วย  ซ่ึงการแจ้งการชุมนุมหรือการเดินขบวนเป็นหน้าท่ีของ
ผูจ้ดัการชุมนุมหรือเดินขบวนตามกฎหมาย24 
 การแจง้การชุมนุมเป็นเง่ือนไขในการจดัการชุมนุม  จึงตอ้งเป็นไปตามหลกัเกณฑ์ตามรัฐ
บญัญติัว่าดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี ดงันั้น การบอกกล่าว
แต่เพียงอยา่งเดียวไม่ถือวา่เป็นการแจง้การชุมนุม มีขอ้สังเกตวา่ การแจง้การชุมนุมมิไดเ้ป็นการขอ
อนุญาตจัดการชุมนุม  เน่ืองจากเสรีภาพในการชุมนุมได้รับการรับรองตามบทบัญญัติของ
รัฐธรรมนูญ อนัไม่อาจตอ้งห้ามเพียงเพราะการไม่อนุญาตของเจา้หน้าท่ี ด้วยเหตุน้ี จึงไม่ปรากฏ
บทบญัญติัเก่ียวกบัการขออนุญาตชุมนุม ตามรัฐบญัญติัว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่ง
สหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี  รวมทั้ งการใช้สถานท่ีสาธารณะเพื่อจดัการชุมนุมสาธารณะ ก็ไม่
จ  าเป็นต้องได้รับอนุญาตตามกฎหมายว่าด้วยการจราจร เน่ืองจากการชุมนุมเป็นการใช้สถานท่ี
สาธารณะตามปกติท่ีประชาชนทัว่ไปสามารถใชร่้วมกนั (kommunikativer Gemeinge-brauch)25 
 5.2) ระยะเวลาในการท าหนงัสือแจง้บอกกล่าวเจา้หนา้ท่ี 
 รัฐบญัญติักฎหมายวา่ดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐ (VersG)มาตรา 14 
ก าหนดให ้ผูท่ี้มีความมุ่งหมายจะจดัการชุมนุมสาธารณะในพื้นท่ีเปิดโล่ง หรือการชุมนุมสาธารณะ
ท่ีมีการเดินขบวนร่วมดว้ยตอ้งแจง้การชุมนุมหรือการเดินขบวนต่อเจา้หน้าท่ีอย่างช้าภายในส่ีสิบ

                                                 
24 กรภทัร นามรักษกิ์ตติ.  (2559).  ปัญหาการใช้สิทธิและเสรีภาพในการชุมนุมสาธารณะ ตามกฎหมายการชุมนุม
สาธารณะ.  สารนิพนธ์นิติศาสตรมหาบณัฑิต สาขานิติศาสตร์, คณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลยัสุโขทยัธรรมาธิราช. 
หนา้ 124-125. 
25 Law on assemblies and processions (Assembly Act) § 14 gathering  
 (1) Any person who intends to hold a public meeting in the open air or a lift, has the latest 48 
hours before the announcement of the competent authority, indicating the object to sign the General Assembly 
or the elevator.   
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แปดชั่วโมงก่อนเร่ิมชุมนุมหรือเดินขบวน ซ่ึงอาจแจง้การชุมนุมหรือการเดินขบวนด้วยวาจาทาง
โทรศพัท ์หรือเป็นลายลกัษณ์อกัษรทางโทรสารหรือจดหมายอิเล็กทรอนิกส์26 
 5.3)วธีิการของเจา้หนา้ท่ีของรัฐเม่ือไดรั้บเม่ือไดรั้บหนงัสือแจง้การบอกกล่าวแลว้ 
 เน่ืองจากเสรีภาพในการชุมนุมไดรั้บการรับรองตามบทบญัญติัของรัฐธรรมนูญอนัไม่อาจ
ตอ้งห้าม เพียงเพราะการไม่อนุญาตของเจา้หนา้ท่ี ดว้ยเหตุน้ี จึงไม่ปรากฏบทบญัญติัเก่ียวกบัการขอ
อนุญาตชุมนุม ตามรัฐบญัญติัว่าดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐเยอรมนี รวมทั้ง
การใช้สถานท่ีสาธารณะเพื่อจดัการชุมนุมสาธารณะ และไม่จ  าเป็นตอ้งไดรั้บอนุญาตตามกฎหมาย
ว่าด้วยการจราจร เน่ืองจากการชุมนุมเป็นการใช้สถานท่ีสาธารณะตามปกติท่ีประชาชนทั่วไป
สามารถใชร่้วมกนัเพื่อการติดต่อส่ือสาร   
 6) ขอ้จ ากดัสถานท่ีในการชุมนุม 
 รัฐบญัญติักฎหมายวา่ดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐ(VersG) มาตรา 15 
วรรคหน่ึง27 ไดก้  าหนดให้อ านาจเจา้หนา้ท่ีในการตั้งขอ้จ ากดัเก่ียวกบัการชุมนุมและการเดินขบวน
แก่ผูจ้ดัการชุมนุมเพื่อป้องกนัอนัตรายต่อความมัน่คงและความสงบเรียบร้อยของบา้นเมืองท่ีอาจ
เกิดจากการชุมนุมหรือการเดินขบวนไว ้นอกจากน้ีมาตรา 15 วรรคสอง28 ก าหนดให้อนุสรณ์สถาน
แห่งสหภาพยโุรปเพื่อร าลึกถึงชาวยวิท่ีถูกฆาตกรรมซ่ึงตั้งอยูใ่นกรุงเบอร์ลินเป็นสถานท่ีท่ีเจา้หนา้ท่ี
อาจห้ามการเขา้ไปชุมนุมหรือเดินขบวนหรือตั้งขอ้จ ากดัเก่ียวกบัการชุมนุมและการเดินขบวนได ้

                                                 
26 Law on assemblies and processions (Assembly Act) § 14 gathering  
 (1) Any person who intends to hold a public meeting in the open air or a lift, has the latest 48 hours 
before the announcement of the competent authority, indicating the object to sign the General Assembly or the 
elevator.   
27 Law on assemblies and processions (Assembly Act) § 15  
 (1) The competent authority may, the Assembly or the elevator or prohibit certain requirement 
saddictive, if according to the time of adoption of the available recognizable circumstances the public Safety 
and order in carrying out of the Assembly or of the elevator is at immediate risk.   
28 (2) A meeting or a lift can in particular be prohibited or subject to certain conditions be made if  

1. the Assembly or the elevator takes place in a place of historical as a memorial of outstanding, of 
national importance to the victims of inhumane treatment under the Nazi tyranny and despotism recalls, and  

2. is to get to the time of the adoption of available concretely ascertainable circumstances that by the 
Assembly or the elevator is impaired the dignity of the victims. The Memorial to the Murdered Jews of Europe 
in Berlin is a place to sentence 1 no. 1. His delimitation follows from the Annex to this Act. Other plac-es to 
sentence 1 no. 1 and their differentiation are State law determines.   
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และแต่ละมลรัฐอาจก าหนดสถานท่ี ในลกัษณะเดียวกนัและขอบเขตการจ ากดัการชุมนุมหรือการ
เดินขบวนตามกฎหมายของมลรัฐได ้
 การห้ามการชุมนุมสาธารณะและเดินขบวนแห่งรัฐบญัญัติว่าด้วยการชุมนุมและการ
เดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐเยอรมนีอาจกระท าไดใ้นกรณีท่ีผูจ้ดัการชุมนุมถูกจ ากดัเสรีภาพในการ
ชุมนุม หรือเม่ือมีการพกพาอาวุธหรือวตัถุท่ีมีลกัษณะเดียวกนัมาร่วมการชุมนุม หรือด าเนินการ
ชุมนุมในลกัษณะส่งเสริมความรุนแรงหรืออาจท าให้เกิดจลาจล หรือแสดงทศันคติ หรือยินยอมให้
แสดงความคิดเห็นท่ีมีเน้ือหาเก่ียวขอ้งกบัการกระท าความผิดทางอาญา ซ่ึงการสลายการชุมนุม
จะตอ้งเป็นมาตรการสุดทา้ยท่ีจะน ามาใชเ้ม่ือมาตรการอ่ืนไม่ประสบผลส าเร็จ เน่ืองจากการสลาย
การชุมนุมเป็นมาตรการท่ีกระทบต่อสิทธิและเสรีภาพของพลเมืองอย่างรุนแรง เจา้หน้าท่ีอาจใช้
มาตรการอ่ืนๆ เพื่อควบคุมให้การชุมนุมเป็นไปอยา่งสงบปลอดภยั เช่น การเคล่ือนยา้ยหรือผลกัดนั
กลุ่มผูชุ้มนุมเขา้ไปอยู่ในพื้นท่ีจ  ากดั หรือห้ามการเคล่ือนขบวน หรือใช้เจา้หน้าท่ีด าเนินการโอบ
ลอ้มกลุ่มผูชุ้มนุม เป็นตน้ 
 เหตุท่ีท าให้เจา้หน้าท่ีมีอ านาจออกค าสั่งสลายการชุมนุมสาธารณะและการเดินขบวน 
ไดแ้ก่ การใชสิ้ทธิเสรีภาพของพลเมืองต่อตา้นการปกครองในระบอบเสรีประชาธิปไตยโดยไม่ชอบ
และศาลรัฐธรรมนูญแห่งสหพนัธรัฐมีค าวินิจฉัยเก่ียวกบัการจ ากดัสิทธิและขอบเขตของเสรีภาพ              
ขั้นพื้นฐานบุคคลดงักล่าวแลว้ หรือการรวมกลุ่มท่ีมีวตัถุประสงค์หรือการกระท าท่ีขดัต่อบทบญัญติั
ของประมวลกฎหมายอาญา กฎเกณฑต์ามรัฐธรรมนูญ หรือส านึกศีลธรรมอนัดีของประชาชน ดงัน้ี29 
 (1) การชุมนุมด าเนินไปดว้ยความรุนแรง หรือก่อจลาจล หรือเกิดอนัตรายโดยตรงต่อชีวิต
และสุขภาพอนามยัของผูเ้ขา้ร่วมการชุมนุม  

(2) ผูน้ าการชุมนุมไม่หา้มบุคคลท่ีพกพาอาวธุหรือวตัถุท่ีมีลกัษณะอยา่งเดียวกนัเขา้ร่วม
การชุมนุมโดยทนัที หรือไม่ใส่ใจการด าเนินการเก่ียวกบัการหา้มเขา้ร่วมการชุมนุม  
 (3) การด าเนินการชุมนุมท่ีเป็นความผิดตามกฎหมายอาญา  หรือเม่ือการชุมนุมอาจเป็น
การส่งเสริมหรือย ัว่ยุให้กระท าความผิดอาญาและผูน้ าการชุมนุมไม่ด าเนินการเพื่อยุติการกระท า
ดงักล่าวโดยทนัที 
 เหตุท่ีท าใหเ้จา้หนา้ท่ีมีอ านาจออกค าสั่งสลายการชุมนุมสาธารณะและการเดินขบวนไดแ้ก่ 

(1) การชุมนุมหรือการเดินขบวนท่ีไม่มีการแจง้การชุมนุม หรือมีการแจง้ขอ้มูลเก่ียวกบั
ลกัษณะของการชุมนุมหรือการเดินขบวนแตกต่างจากขอ้เทจ็จริง  

                                                 
29 Law on assemblies and processions (Assembly Act) § 18   
 (3) The police can exclude participants, who disrupt order grossly, by the Assembly.   
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(2) ผูจ้ดัการชุมนุมไม่ปฏิบติัตามขอ้จ ากดัเก่ียวกบัการชุมนุมและการเดินขบวนส าหรับ
ผู ้น าการชุมนุมหรือผู ้เข้าร่วมการชุมนุมต้องปฏิบัติตามข้อจ ากัดเก่ียวกับการชุมนุมและการ
เดินขบวน ก็ต่อเม่ือไดรั้บแจง้อยา่งชดัเจนจากผูจ้ดัการชุมนุมเท่านั้น  

(3) ปรากฏการณ์ท่ีอาจห้ามการชุมนุมตามมาตรา 15 วรรคหน่ึงและวรรคสอง30 แห่งรัฐ
บญัญติัวา่ดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธรัฐเยอรมนีซ่ึงเจา้หนา้ท่ีอาจด าเนินการสลาย
การชุมนุมหรือการเดินขบวนท่ีตอ้งห้ามตามกฎหมาย  ดงันั้น เหตุแห่งการชุมนุมเจา้หน้าท่ีจึงตอ้ง
พิจารณาเก่ียวกบัการชุมนุมท่ีตอ้งหา้มตามกฎหมายไดแ้ก่  

ก. การชุมนุมท่ีอาจเป็นอนัตรายโดยตรงต่อความมัน่คงหรือความสงบของบา้นเมือง  
 ข. มีการชุมนุมบริเวณสถานท่ีตอ้งห้ามซ่ึงเป็นอนุสรณ์สถานในทางประวติัศาสตร์เพื่อ
ร าลึกถึงบุคคลท่ีถูกละเมิดศกัด์ิศรีความเป็นมนุษยโ์ดยพรรคแรงงานสังคมนิยมแห่งชาติเยอรมนั
หรือพรรคนาซี เช่น อนุสรณ์สถานแห่งสหภาพยุโรปเพื่อร าลึกถึงชาวยิวท่ีถูกฆาตกรรมซ่ึงตั้งอยูใ่น
กรุงเบอร์ลิน หรือสถานท่ีตามท่ีกฎหมายของมลรัฐก าหนด และการชุมนุมหรือการเดินขบวน
กระทบต่อศกัด์ิศรีความเป็นมนุษยข์องบุคคลดงักล่าว 
 7) การอุทธรณ์ค าสั่งการเก่ียวกบัการชุมนุมของสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี 

ค าสั่ งสลายการชุมนุมห รือการเดินขบวน เป็นค าสั่ งทางปกครองท่ีก าหนดให ้                
กระท าการหรือละเวน้กระท าการใดๆ  ซ่ึงหากมีการฝ่าฝืนค าสั่งห้ามหรือค าสั่งสลายการชุมนุม 
เจา้หน้าท่ีก็มีอ านาจด าเนินการบงัคบัทางปกครองตามค าสั่งทางปกครองดงักล่าวได ้เพื่อปกป้อง
อนัตรายท่ีก าลงัจะเกิดข้ึนแก่ประชาชนหรือต่อความมัน่คงของรัฐ เจา้หน้าท่ีอาจด าเนินการบงัคบั
ทางปกครอง โดยไม่ตอ้งออกค าสั่งห้ามหรือค าสั่งสลายการชุมนุมก่อนได ้แต่ตอ้งกระท าภายใน
ขอบเขตท่ีก าหนดไวต้ามรัฐบญัญติัว่าดว้ยการบงัคบัทางปกครองในชั้นเจา้หนา้ท่ีฝ่ายปกครองแห่ง
สหพนัธรัฐเยอรมนี  

การโตแ้ยง้และตรวจสอบค าสั่งทางปกครองเก่ียวกบัการหา้มหรือการสลายการชุมนุมของ
เจา้หน้าท่ีตามกฎหมายว่าดว้ยการชุมนุมหรือการเดินขบวนย่อมเป็นไปตามประมวลกฎหมายวิธี
พิจารณาคดีปกครอง  ซ่ึงก าหนดเก่ียวกับการอุทธรณ์ค าสั่งทางปกครองและการฟ้องคดีต่อ           
ศาลปกครองเพื่อตรวจสอบความชอบดว้ยกฎหมายของค าสั่งทางปกครองดงักล่าว โดยมาตรา 80 
วรรคหน่ึง แห่งประมวลกฎหมายวา่ดว้ยวธีิพิจารณาคดีปกครอง ก าหนดใหก้ารอุทธรณ์หรือการฟ้อง
โตแ้ยง้ค าสั่งทางปกครองมีผลเป็นการทุเลาการบงัคบัทางปกครอง  

                                                 
30 § 29 (1) An administrative offense who as participants in a public meeting in the open air or of a lift a 
enforceable condition pursuant to § 15 para. 1 or 2 does not comply,   
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โดยการท่ีเจา้หนา้ท่ีออกค าสั่งห้ามชุมนุมหรือด าเนินการสลายการชุมนุมอาจถือไดว้า่เป็น
กรณีท่ีเจ้าหน้าท่ีจะต้องด าเนินการโดยเร่งด่วนเพื่อรักษาความสงบเรียบร้อยของบ้านเมืองและ
ประโยชน์สาธารณะตามมาตรา 80 วรรคสอง แห่งประมวลกฎหมายวา่ดว้ยวิธีพิจารณาคดีปกครอง
ดงันั้น การอุทธรณ์ค าสั่งหา้มการชุมนุมหรือสลายการชุมนุมยอ่มไม่มีผลเป็นการทุเลาการบงัคบัทาง
ปกครองตามค าสั่งทางปกครองดงักล่าว เจา้หน้าท่ีจึงสามารถด าเนินการสลายการชุมนุมไดท้นัที 
ส าหรับการบงัคบัทางปกครอง  
 ในกรณีท่ีศาลปกครองยกเลิกหรือเพิกถอนค าสั่งทางปกครองเก่ียวกบัการห้ามหรือสลาย
การชุมนุม และผูฟ้้องคดีไดย้ื่นค าร้องขอกลบัคืนสู่ฐานะเดิม ศาลปกครองอาจมีค าสั่งให้เจา้หน้าท่ี
ด าเนินการเยียวยาสิทธิของผูรั้บค าสั่งทางปกครองให้กลบัคืนสู่ฐานะเดิมได ้แต่ในกรณีท่ีสิทธิของ
ผูรั้บค าสั่งทางปกครองไม่อาจเยียวยาใหก้ลบัคืนสู่ฐานะเดิมได ้เช่น การใชอ้าวุธเพื่อสลายการชุมนุม
ประท้วง และศาลปกครองพิจารณาว่าการใช้มาตรการบังคบัทางปกครองดงักล่าวไม่ชอบด้วย
กฎหมาย  ผู ้เสียหายย่อมมีสิทธิเรียกร้องค่าเสียหายท่ี เกิดจากการกระท าของเจ้าหน้าท่ีและ                       
ค่าสินไหมทดแทนเพื่อเยยีวยาความเสียหายอนัเกิดจากการกระท าท่ีไม่ชอบดว้ยกฎหมายไดเ้ช่นกนั 
 8 ) ผูจ้ดัการชุมนุม  (Veranstalter) ผูน้  าการชุมนุม (Leiter) อาสาสมัครจัดระเบียบการ
ชุมนุม (ehrenamtlicher Ordner)   
 รัฐบญัญติัว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนีก าหนด
บุคคลท่ีมีอ านาจหน้าท่ีและความรับผิดชอบเก่ียวกับการด าเนินการชุมนุมหรือการเดินขบวนไว ้       
2 ประเภท ไดแ้ก่ ผูจ้ดัการชุมนุม (Veranstalter) ซ่ึงหมายถึง บุคคลท่ีไดช้กัชวนอยา่งเปิดเผยใหมี้การ
เข้าร่วมการชุมนุมสาธารณะหรือเดินขบวนและต้องแจ้งช่ือของตนเองในฐานะผูจ้ดัการชุมนุม
สาธารณะหรือเดินขบวนในการชกัชวนดว้ย และผูน้ าการชุมนุม (Leiter) โดยการชุมนุมสาธารณะ
ต้องมีผู ้น าการชุมนุมซ่ึงอาจมาจากผู ้จ ัดการชุมนุมนั่นเอง อย่างไรก็ตามผู ้จ ัดการชุมนุมอาจ
มอบหมายให้ผูอ่ื้นรับผิดชอบน าการชุมนุมแทนตนเองในฐานะผูน้ าการชุมนุมได้  นอกจากน้ี             
ผูน้  าการชุมนุมอาจจดัให้มีอาสาสมคัรจดัระเบียบการชุมนุม (ehrenamtlicher Ordner) เพื่อช่วยเหลือ
ในการด าเนินการชุมนุมไดใ้นจ านวนท่ีเหมาะสม  โดยอาสาสมคัรจดัระเบียบการชุมนุมตอ้งเป็น
บุคคลท่ีบรรลุนิติภาวะ (อายุสิบแปดปีบริบูรณ์) และต้องสวมปลอกแขนสีขาวมี ค าว่า “Ordner” 
ปรากฏให้เห็นอย่างชัดเจนในระหว่างการชุมนุม รวมถึงห้ามพกพาอาวุธหรือวตัถุอ่ืนท่ีมีลกัษณะ
เดียวกนัเขา้ร่วมการชุมนุม 
 9) บทลงโทษเก่ียวกบัเสรีภาพในการชุมนุมของสหพนัธ์สาธารณรัฐเยอรมนี 
 รัฐบัญญัติกฎหมายว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวนแห่งสหพันธรัฐ(VersG) ได้
ก าหนดฐานความผิดและโทษทางอาญาตามกฎหมายการชุมนุมสาธารณะ เน่ืองจากฝ่ายนิติบญัญติั



78 

ของเยอรมนีมีเจตนารมณ์ท่ีจะใช้กฎหมายในการป้องปรามและจดัระเบียบการชุมนุมเพื่อป้องกนั
การใช้สิทธิขั้นพื้นฐานในการชุมนุมในทางท่ีขดัต่อกฎหมายหรือก่อความวุ่นวายแก่สังคมหรือ     
ความสงบเรียบร้อยของประชาชน ซ่ึงฐานความรับผดิทางอาญาตามกฎหมายการชุมนุมสาธารณะมีดงัน้ี31 
 ความผิดฐานก่อการชุมนุม ตามกฎหมายการชุมนุมสาธารณะบญัญติัว่า “ผูใ้ดใช้ความ
รุนแรงหรือข่มขู่หรือเป็นสาเหตุใหเ้กิดความรุนแรงอยา่งร้ายแรงโดยมีเจตนาท่ีจะขดัขวางการชุมนุม 
ผูน้ั้นตอ้งระวางโทษจ าคุกสามปี หรือทั้งจ  าทั้งปรับ”  
 ความผิดฐานพกพาอาวุธไปชุมนุม ซ่ึงหมายถึงอาวุธโดยสภาพและวตัถุใด ๆ ท่ีสามารถ
น ามาใชเ้ป็นอาวุธไดด้ว้ยวิธีการจดัส่ง การจดัเตรียมหรือแจกจ่ายอาวุธต่างๆ ซ่ึงความผิดฐานน้ี คือมี
เจตนาท่ีจะพกอาวุธไปเพื่อกระท าความผิด และเจตนาท่ีกระท าความผิดโดยน าวตัถุอ่ืนใดมาใชเ้ป็น
อาวธุ เช่น อุปกรณ์ท่ีติดตั้งในรถยนต ์หนา้กากช่วยหายใจ ฟันยาง เป็นตน้  
 ความผิดฐานแต่งตวัปกปิด โดยกระท าดว้ยวิธีการใดๆ ท่ีเป็นการปลอมตวัหรือพรางตวั เช่น 
การใชผ้า้พนัคอคลุมหนา้ การใส่เส้ือขนสัตวใ์นฤดูร้อน การระบายสีตามตวั สวมวิกผม เป็นตน้ ใน
ความผดิฐานน้ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อหา้มมิใหผู้ชุ้มนุมแต่งตวัปกปิดใบหนา้ไม่ให้เห็น โดยความผดิฐาน
น้ีจะเร่ิมมีผลทางกฎหมายตั้งแต่ผูชุ้มนุมเดินทางไปเขา้ร่วมชุมนุม  

ความผิดฐานสวมเคร่ืองแบบในการชุมนุม ในความผิดฐานน้ีกฎหมายมีเจตนารมณ์ท่ีจะ
ลงโทษผูท่ี้สวมเคร่ืองแบบ ซ่ึงมิไดห้มายความถึงเคร่ืองแบบในความหมายทัว่ไป เช่น เส้ือสีเดียวกนั
ท่ีบ่งบอกถึงความเป็นกลุ่มเช่ือในลทัธิการเมือง เคร่ืองแบบทหารนาซี เป็นตน้ ในบางกรณีการสวม
เส้ือผา้ในท่ีส่ือถึงกลุ่มของการเมืองก็ไม่เป็นความผิด เช่น เส้ือท่ีมีโลโก้ของพรรคการเมือง ท่ีถูก
กฎหมายซ่ึงมีผูแ้ทนอยูใ่นรัฐสภาเยอรมนี  
 ความผิดฐานบีบบังคับหรือปิดล้อมหรือกีดขวาง  ในความผิดฐานน้ีกฎหมายมี
วตัถุประสงค์ในการลงโทษผูก้ระท าความผิดท่ีมีเจตนาบีบบงัคบัให้กระท าหรือไม่กระท าหรือ                
ให้การยอมรับการกระท าของผูอ่ื้นหรือบงัคบัดว้ยวิธีการต่าง ๆ ท่ีเป็นความผิดทางอาญา ซ่ึงในกรณี
ของความผิดฐานน้ีศาลไดมี้ค าพิพากษาในคดีหน่ึงวา่ ในการท่ีผูเ้ขา้ร่วมชุมนุมในวธีิการนัง่ประทว้ง
บนถนนเป็นการใช้ก าลังบีบบงัคบัผูใ้ช้ยานพาหนะบนท้องถนนจึงเป็นการกระท าความผิดฐาน              
บีบบงัคบั และมีค าสั่งให้ลงโทษผูชุ้มนุมท่ีนั่งประท้วงบนถนน แต่ต่อมาใน คริสต์ศกัราช 1995              
ศาลรัฐธรรมนูญไดมี้ค าวินิจฉยักลบัค าพิพากษาดงักล่าววา่วธีิการนัง่บนถนนของผูชุ้มนุมไม่เป็นการ
บีบบงัคบั ซ่ึงศาลรัฐธรรมนูญเห็นวา่การประทว้งและยึดพื้นท่ีตามปกติฐานน้ี จึงไม่เป็นเหตุในการ
สลายการชุมนุม แต่จะเป็นความผิดต่อเม่ือผูเ้ขา้ร่วมชุมนุมไดก่้อเหตุรุนแรงข้ึน เช่น การใชโ้ซ่ล่าม
                                                 
31 ธรรมนูญ พิทยาภรณ์.  (2554).  “ กฎหมายและค าสั่งศาลเก่ียวกบัการป้องกนัการชุมนุมโดยละเมิดต่อกฎหมาย : 
ประสบการของต่างประเทศและประเทศไทย.” ดุลพาห. 2(41), 59 – 85.ณ โรงแร 
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ป้ายจราจร หรือรางรถไฟ เป็นต้น ซ่ึงการกระท าแบบน้ีศาลรัฐธรรมนูญถือว่าผูร่้วมชุมนุมได้ใช้
ก าลงั แต่ศาลรัฐธรรมนูญก็มีดุลพินิจท่ีจะลงโทษผูชุ้มนุมหรือไม่ก็ได ้   

 3.2.3 กฎหมายการชุมนุมสาธารณะของสาธารณรัฐเกาหล ี
 ประเทศสาธารณรัฐเกาหลี (เกาหลีใต)้ เป็นประเทศหน่ึงท่ีมีการพฒันาประชาธิปไตยทาง
การเมืองการปกครองอยา่งต่อเน่ืองมาตลอดทศวรรษท่ี 1990 เป็นตน้มา พฒันาการประชาธิปไตยใน
เกาหลีใตมี้ลกัษณะค่อยเป็นค่อยไป และไม่ไดพ้ฒันาไปในทิศทางเดียวกนัตลอดเวลา พฒันาการ
ทางการเมืองของประเทศเกาหลีใตจึ้งเหมือนเดินไปขา้งหน้าสองกา้วถอยหลงัหน่ึงก้าว ถึงแมว้่า   
เกาหลีใต้จะประสบความส าเร็จในการสถาปนาสถาบันทางประชาธิปไตยท่ีส าคัญ อันได้แก่ 
สถาบนัประธานาธิบดีท่ีมาจากการเลือกตั้งโดยตรงของประชาชนและการจดัตั้งศาลรัฐธรรมนูญ             
แต่วฒันธรรมทางการเมืองแบบอ านาจนิยมท่ีหย ัง่รากลึกนานหลายศตวรรษก็ไม่ได้เลือนหายไป 
จากสังคมแต่อย่างใด ระบอบประชาธิปไตยของประเทศเกาหลีใตจึ้งมีการพฒันาผสมผสานกัน
ระหว่างระบอบประชาธิปไตยกบัระบอบเผด็จการ ระหว่างตะวนัตกและตะวนัออก และภายหลงั
การพัฒนามากกว่าสองศตวรรษ ประเทศเกาหลีใต้ก็เข้าใกล้ยิ่งข้ึนกับการปกครองในระบอบ
ประชาธิปไตยและพ้นออกจากระบอบทหารและลัทธิอ านาจนิยมอย่างรวดเร็วกว่าประเทศ
ประชาธิปไตยใหม่ๆหลายประเทศ รวมถึงประเทศไทย อยา่งไรก็ตามก็ยงัไม่อาจกล่าวไดว้า่ประเทศ
เกาหลีใต้มีระบอบประชาธิปไตยท่ีแข็งแกร่งเทียบเท่ากับประเทศต้นแบบตะวนัตก แต่ไม่อาจ
ปฏิเสธไดว้า่เส้นทางการเดินของประเทศตน้แบบเหล่านั้นไดเ้ดินทางมาไกลแลว้32 
 กระแสการปฏิรูปการเมืองการปกครองคร้ังส าคัญเกิดข้ึนในยุคของประธานาธิบดี               
โรห์ แต วู33 (2531-2534) รัฐบาล โรห์ แต วู ได้ท  าการปฏิรูปกฎหมายรวมทั้ งตรากฎหมายท่ี
สนับสนุนคุ้มครองการใช้สิทธิเสรีภาพของประชาชนหลายฉบับ ได้แก่ กฎหมายจดัตั้ งพรรค
การเมือง กฎหมายท่ีรับรองสิทธิของประชาชนในการรวมตวัเป็นสมาคมและกฎหมายว่าดว้ยการ
ชุมนุมและการเดินขบวน รวมทั้งมีการจดัตั้งศาลรัฐธรรมนูญข้ึนเพื่อท าหน้าท่ีปกป้องรัฐธรรมนูญ
และสิทธิเสรีภาพของประชาชนโดยการตรวจสอบการใชอ้ านาจรัฐทั้งระดบัชาติและระดบัทอ้งถ่ิน  
 1) บริบททางการเมือง เศรษฐกิจ และสังคม  ท่ีเก่ียวข้องกับการชุมนุมของ ประเทศ
สาธารณรัฐเกาหลี 

                                                 
32 จนัทรจิรา เอ่ียมยรุา.  (2553).  “กฎหมายชุมนุมสาธารณะและการเดินขบวนของประเทศสาธารณรัฐเกาหลี (ตอน
ท่ี 1).” วารสารกฎหมายปกครอง, 1(3). หนา้ 69-70. 
33 โรห์ แต ว ูเป็นอดีตนายพลของกองทพับกเกาหลีใตแ้ละนกัการเมือง เขาเป็นประธานาธิบดีเกาหลีใตล้ าดบัท่ี 6 
(2531-2536)  

https://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%A3%E0%B8%B2%E0%B8%A2%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%A1%E0%B8%9B%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%98%E0%B8%B2%E0%B8%99%E0%B8%B2%E0%B8%98%E0%B8%B4%E0%B8%9A%E0%B8%94%E0%B8%B5%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%B2%E0%B8%AB%E0%B8%A5%E0%B8%B5%E0%B9%83%E0%B8%95%E0%B9%89
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 นับจาก มีการก่อตั้ งประเทศสาธารณ รัฐเกาห ลี เป็นประเทศท่ี มีประวัติศาสตร์                 
การชุมนุมของประชาชนมากประเทศหน่ึงและในหลากหลายมิติ  ไม่ว่าจะเป็นการชุมนุมเพื่อ
เรียกร้องประชาธิปไตยจากรัฐบาลเผด็จการ การชุมนุมเรียกร้องค่าแรง และสวสัดิการแรงงานท่ีไม่
เป็นธรรม การท าความเขา้ใจในเร่ืองเสรีภาพในการชุมนุมของประเทศเกาหลี  จึงตอ้งพิจารณาจาก
บริบททางสังคม การเมืองและเศรษฐกิจและ แวดล้อมท่ีเกิดข้ึน ณ ห้วงเวลานั้นควบคู่ไปด้วย 
เน่ืองจากการชุมนุมท่ีเกิดข้ึนส่วนใหญ่ เป็นผลสืบเน่ืองมาจากนโยบายทางการเมืองและเศรษฐกิจ
เป็นส าคญั พฒันาการและปัจจยัของชุมนุมในประเทศเกาหลีแบ่งออกเป็น 4 ช่วง จากบริบททาง
สังคม การเมือง เศรษฐกิจ ท่ีมีผลต่อการชุมนุมท่ีเกิดข้ึนในประเทศเกาหลีแต่ละช่วงเวลา รวมถึงกลุ่ม
บุคคลท่ีมีบทบาทในการชุมนุมในช่วงต่าง ๆ ท่ีเกิดข้ึนดงัน้ี 
 ช่วงท่ี 1 ค.ศ. 1948-1959 การชุมนุมเพื่อการใช้สิทธิเรียกร้องประชาธิปไตยจากรัฐบาล
เผด็จการ  
 ช่วงท่ี 2 ค.ศ. 1960-1979 การชุมนุมเพื่อเรียกร้องประชาธิปไตยการรวมชาติของสอง
เกาหลี รวมถึงการเรียกร้องดา้นสวสัดิการแรงงานจากรัฐบาลเผด็จการทหาร โดยไม่มีการรวมกลุ่ม  
 ช่วงท่ี 3 ค.ศ. 1980-1986 การชุมนุมเพื่อเรียกร้องประชาธิปไตยการรวมชาติของสอง
เกาหลี รวมถึงการเรียกร้องดา้นสวสัดิการแรงงานจากรัฐบาลเผด็จการทหาร โดยมีการรวมกลุ่ม  
 ช่วงท่ี  4 ค.ศ . 1987-2007 การชุมชนเพื่อเรียกร้องสวสัดิการแรงงาน  โดยขบวนการ
แรงงาน34 
 2) หลกัการทัว่ไปของเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็น และเสรีภาพในการรวมตวัชุมนุม
หรือการสมาคมของประชาชนเกาหลีใต ้
 สิทธิในการแสดงความคิดเห็นและเสรีภาพในการชุมนุมหรือสมาคมของประชาชน
เกาหลีใต ้ได้มีการบญัญติัรับรองไวใ้นรัฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐเกาหลี ค.ศ.1987 โดยบญัญติั            
ถึงการรับรองสิทธิเสรีภาพของประชาชนในเร่ืองการชุมนุมไวใ้น มาตรา 2135 ดงัน้ี 

                                                 
34 สมชาย  ปราศิลปะกลุ และคณะ  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 9. หนา้  343.   
35 Article 21  
 (1) All citizens shall enjoy freedom of speech and the press, and freedom of assembly and association.  

(2) Licensing or censorship of speech and the press, and licensing of assembly and association shall 
not be permitted.  

(3) The standard of news service and broadcast facilities and matters necessary to ensure the functions 
of newspapers shall be determined by Act.  
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 (1) ประชาชนทุกคนย่อมมีเสรีภาพในการแสดงความคิดเห็นโดยการพูด และการพิมพ ์
รวมทั้งเสรีภาพในการชุมนุมและการสมาคม 
 (2) การก าหนดใหข้ออนุญาตหรือใหน้ าขอ้ความหรือข่าวไปใหเ้จา้หนา้ท่ีตรวจ ก่อนน าไป
เผยแพร่ การก าหนดใหข้ออนุญาตรวมตวัชุมนุมและการสมาคม จะกระท าไม่ได”้ 
 จะสังเกตได้ว่าภายใตรั้ฐธรรมนูญแห่งสาธารณรัฐเกาหลีนั้น เสรีภาพในการชุมนุมของ 
พลเมืองไม่ใช่สิทธิเด็ดขาด แต่เป็นเสรีภาพท่ีอาจถูกจ ากดัไดภ้ายใตก้ารบญัญติัของกฎหมาย และ
มิไดมี้การจ ากดัขอบเขตในการตรากฎหมายเพื่อจ ากดัเสรีภาพในการชุมนุมของประชาชนไว ้ดงันั้น 
สาธารณรัฐเกาหลีจึงมีกฎหมายท่ีออกมาเพื่อจ ากดั เสรีภาพในการชุมนุม คือ รัฐบญัญติัวา่ดว้ยการ
ชุมนุมและการเดินขบวนสาธารณะ ค.ศ. 1960 แกไ้ขคร้ังล่าสุด ค.ศ. 2007 โดยรัฐบญัญติัฉบบัน้ีเป็น
กฎหมายท่ีมีเน้ือหา ในการก าหนดถึงขอบเขตและเสรีภาพในการชุมนุมและเดินขบวนของ
ประชาชน 
  3) รัฐบัญญัติว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ.2007  (The Assembly and 
Demonstration Act 2007) 
 รัฐบญัญติัว่าดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวนของประเทศเกาหลีปรากฏข้ึนตั้งแต่  พ.ศ. 
1960 ต่อมามีการยกเลิกกฎหมายน้ีทั้ งฉบับและมีการตรากฎหมายข้ึนใหม่เม่ือปี  พ.ศ. 2007 
(กฎหมายฉบบัท่ี 8424 วนัท่ี 11 พฤษภาคม พ.ศ. 2007) และมีการแกไ้ขคร้ังสุดทา้ยโดยกฎหมาย
ฉบบัท่ี 8733 วนัท่ี 21 ธนัวาคม 2007 
 รัฐบญัญติัวา่ดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวนของสาธารณรัฐเกาหลี เป็นกฎหมายท่ีใชใ้น
การควบคุมการชุมนุมและการเดินขบวน  โดยเป็นบทบญัญัติท่ีบญัญติัถึงค านิยาม  บทบาทและ
หนา้ท่ีของบุคคลทุกคนท่ีเก่ียวขอ้งกบัการชุมนุมและการเดินขบวน รวมถึงบญัญติัถึงบทลงโทษใน
กรณีท่ีมีการฝ่าฝืนตามท่ีรัฐบญัญติั โดยมีสาระส าคญั ดงัน้ี 
 1) ความหมายของการชุมนุมและการเดินขบวน 
 รัฐบญัญติัวา่ดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ.2007 ไดใ้ห้ความหมายของการชุมนุม
และการเดินขบวน ไวม้าตรา 236 ดงัน้ี 

                                                                                                                                            

(4) Neither speech nor the press shall violate the honor or rights of other persons nor undermine 
public morals or social ethics. Should speech or the press violate the honor or rights of other persons, claims 
may be made for the damage resulting therefrom 
36  Article 2 (Definitions) 
 For the purposes of this Act, the definitions of terms shall be as follows: 
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 การชุมนุมในพื้นท่ีโล่ง (Outdoor assembly) หมายถึง การชุมนุมในสถานท่ีท่ีไม่มีหลงัคา
หรือส่ิงปิดกั้นทั้งส่ีดา้น ค านิยามของ “พื้นท่ีเปิดโล่ง” เป็นการแสดงถึงลกัษณะทางกายภาพมากกวา่
ลกัษณะทางกฎหมาย ดงันั้น การชุมนุมในพื้นท่ีเปิดโล่งตามกฎหมายจึงครอบคลุม ทั้งการชุมนุมใน
ท่ีดินของเอกชนและท่ีดินของรัฐ ตราบใดท่ีพื้นท่ีนั้นไม่มีหลงัคา หรือส่ิงปกคลุม หรือในท่ีเปิดโล่งท่ี
ไม่มีผนงัหอ้มลอ้ม37 
 การเดินขบวน  (Demonstration) หมายถึ ง  การกระท า ท่ี ก ลุ่ม บุคคลรวมตัวด้วย
วตัถุประสงค์เดียวกัน แสดงพลังหรือเจตนารมณ์  หรือการเดินขบวนในสถานท่ี ท่ีสาธารณชน
สามารถเข้าไปได้ เช่น ถนน ลานสาธารณะ สวนสาธารณะ เป็นต้น ทั้ งน้ี เป็นการกระท าท่ีส่ง
อิทธิพลต่อความเห็นของประชาชนทัว่ไป38 
 2) การชุมนุมและเดินขบวนท่ีตอ้งหา้มตามรัฐบญัญติัฯ 
 รัฐบญัญติัวา่ดว้ยการชุมนุมสาธารณะและการเดินขบวน ค.ศ. 2007 มาตรา 539 ไดบ้ญัญติั
หา้มมิใหบุ้คคลสนบัสนุนหรือจดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนซ่ึงมีลกัษณะดงัต่อไปน้ี 

                                                                                                                                            

 1.The term "outdoor assembly" means an assembly in a place that has no roof or covering or is in an 
open space with none of its four sides closed; 
 2. The term "demonstration" means an act of a group of persons associated under common objectives 
parading along, or displaying their will or vigorous determination in, public places available for the free 
movement of the general public, such as roads, plazas, parks, etc., with the aim of exerting influence on the 
opinions of a large number of unspecified persons or overwhelming them; 
37

 ปกรณ์ นิลประพนัธ์. (2558). กฎหมายว่าด้วยการชุมนุมในทีส่าธารณะของต่างประเทศ. (ออนไลน์). เขา้ถึงจาก: 
http://www.lawreform.go.th/lawreform/index.php?option=com_content&task=view&id=48&Itemid=12 [2562 , 
5 มิถุนายน]. 
38 สมชาย  ปราศิลปะกลุ และคณะ.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 9. หนา้ 371. 
39  Article 5 (Ban of Assemblies and Demonstrations) 

( 1 )  No one shall hold any assembly,  or stage any demonstration, which falls under any of the 
following subparagraphs. 

1.An assembly held or a demonstration staged in an attempt to obtain the achievement of objectives of 
a political party that has been dissolved by the decision of the Constitutional Court; and 

2 .An assembly or demonstration which clearly poses a direct threat to public peace and order by 
inciting collective violence, threats, destruction, arson, etc. 
 (2)No one shall conduct any propaganda campaign for such assembly or demonstration as is banned 
under paragraph (1) or incite people to hold such assembly or stage such demonstration. 
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 (1) การชุมนุมหรือการเดินขบวน ซ่ึงมีวตัถุประสงค์จดัเพื่อบรรลุถึงความมุ่งหมายของ
พรรคการเมืองท่ีถูกยบุ โดยค าพิพากษาของศาลรัฐธรรมนูญใหย้บุพรรคการเมืองนั้น 
 (2) การชุมนุมหรือการเดินขบวน ท่ีมีความมุ่งหมายก่อให้เกิดความหวาดกลัว หรือความ
คุกคามถึงความสงบเรียบร้อยหรือความมัน่คงของรัฐโดยตรง โดยมีการการปลุกระดมฝูงชนให้ใช้
ความรุนแรง ใชก้ าลงัคุกคามท าลายทรัพยสิ์น ลอบวางเพลิง หรือกระท าการท่ีผิดกฎหมายอ่ืนๆ 
 (3) ห้ามมิให้ผู ้ใดท าการยุยงหรือโฆษณาชวนเช่ือ ถึงการชุมนุมหรือการเดินขบวน              
ท่ีตอ้งหา้มตามขอ้ท่ี 1 และ 2 
 3) การชุมนุมและการเดินขบวนท่ีไม่อยูภ่ายใตบ้งัคบัของรัฐบญัญติัฯ 
 รัฐบัญญัติว่าด้วยการชุมนุมสาธารณะและการเดินขบวน ค.ศ. 2007 มาตรา 1540 ได้
ก าหนดให้การชุมนุมท่ีเก่ียวขอ้งกบัการศึกษา ศิลปะ กีฬา ศาสนา พิธีการ การส่งเสริมความร่วมมือ 
ความบนัเทิง งานพิธีส าคญั (พิธีบรรลุนิติภาวะ พิธีแต่งงาน งานศพ พิธีไหวบ้รรพบุรุษ) วนัหยุด
แห่งชาติไม่อยูภ่ายใตก้ารบงัคบัใชก้ฎหมายตั้งแต่มาตรา 6 ถึงมาตรา 12 
 นอกจากน้ี หากพิจารณาจากค านิยาม วตัถุประสงค์ และบทบญัญติัของรัฐ บญัญติัวา่ดว้ย
การชุมนุมและการเดินขบวนจะพบวา่ การจดัการชุมนุมสาธารณะในสถานท่ีปิด (Indoor Assembly) 
จะไม่อยูภ่ายใตบ้งัคบัของรัฐบญัญติัน้ี เวน้แต่ ผูจ้ดัการชุมนุมจะท าการเชิญชวนให้บุคคลภายนอก
สนใจและเขา้ร่วมการชุมนุม รวมทั้งการใช้เคร่ืองขยายเสียงเพื่อกระจายเสียงจากภายในท่ีชุมนุม
ส่ือสารออกไปภายนอก ซ่ึงการชุมนุมดงักล่าวก็จะกลายสภาพเป็นการชุมนุมสาธารณะในสถานท่ี
เปิด (Outdoor Assembly)41 
 4) ขอ้จ ากดัหรือหา้มการชุมนุมในพื้นท่ีเปิดโล่งหรือการเดินขบวน  
 4.1) ขอ้หา้มในการขดัขวางการชุมนุมและการเดินขบวน 
 รัฐบญัญติัว่าดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ. 2007  ก าหนดขอ้ห้ามมิให้ขดัขวาง 
การชุมนุมและเดินขบวนไวใ้นมาตรา 342 ดงัน้ี 

                                                 
40  Article 15 (Exclusion from Application) 
 Articles 6 through 12 shall not apply to an assembly relating to such events as study, arts, sports, 
religion, ceremony, friendship promotion, recreation, wedding, funeral or memorial service, and national 
holiday. 
41 จนัทรจิรา เอ่ียมยรุา.  อา้งแลว้เชิงอรรถท่ี 32. หนา้ 74. 
42  Article 3 (Prohibition of Obstruction of Assembly and Demonstration) 

(1) No one shall interfere with a peaceful assembly or demonstration or disrupt its order by means of 
violence or threat or by any other means. 
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 (1) ห้ามมิให้ผู ้ใดขัดขวางหรือก่อให้ เกิดความไม่ เป็นระเบียบต่อการชุมนุม  หรือ                
การเดินขบวนโดยสันติ ดว้ยการใชค้วามรุนแรง การคุกคาม หรือโดยวธีิอ่ืน  
 (2) ห้ามมิให้ผูใ้ดขดัขวางผูจ้ดัหรือผูช่้วยจดัการชุมนุมหรือการเดินขบวน ระหว่างการ
ปฏิบติัตามหนา้ท่ีตามขอ้บงัคบัของกฎหมายน้ี ดว้ยการใชค้วามรุนแรง การคุกคาม หรือโดยวธีิอ่ืน  
 (3) หากผูจ้ ัดการชุมนุมหรือการเดินขบวนมีเหตุผลอันควรท่ีกลัวว่าการชุมนุม หรือ             
การเดินขบวนโดยสันติอาจถูกรบกวน สามารถแจง้และร้องขอความคุม้ครองไดท่ี้สถานีต ารวจใน
เขตอ านาจ ในกรณีน้ีหวัหนา้สถานีต ารวจในเขตอ านาจไม่สามารถปฏิเสธการร้องขอความคุม้ครอง
โดยท่ีไม่มีเหตุอนัเหมาะสมได ้
 4.2) การหา้มการเขา้ร่วมของบุคคลบางคน 
 รัฐบญัญติัวา่ดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ. 2007  มาตรา 443 ก าหนดวา่ ผูจ้ดัและ
ผูช่้วยจดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนสามารถยบัย ั้งบุคคลหรือองคก์รใดในการเขา้ร่วม การชุมนุม
หรือการเดินขบวนได ้แต่มีขอ้ยกเวน้ว่า ผูจ้ดัและผูช่้วยจดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนตอ้งเปิดให้
องค์กรส่ือสารมวลชนเข้าไปในการชุมนุมหรือการเดินขบวนได้  แต่ผูส่ื้อข่าวต้องแสดงบัตร
ประจ าตวั และติดปลอกแขนผูส่ื้อข่าวในระหวา่งปฏิบติัหนา้ท่ีในการชุมนุมหรือเดินขบวน 
 4.3) ห้ามจดัการชุมนุมในพื้นท่ีเปิดโล่งหรือการเดินขบวนก่อนพระอาทิตยข้ึ์นและหลงั
พระอาทิตยต์ก 
 รัฐบญัญติัว่าดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ. 2007 มาตรา 10 44ห้ามจดัการชุมนุม
ในพื้นท่ีเปิดโล่งหรือการเดินขบวนก่อนพระอาทิตยข้ึ์นและหลงัพระอาทิตยต์ก ทั้งน้ี ผูจ้ดัไดท้  าการ

                                                                                                                                            

( 2 )  No one shall obstruct the organizer and the moderator of an assembly or demonstration in the 
course of the performance of their duties under the provisions of this Act by means of violence or threat or by 
any other means. 

(3) In cases where it is feared on reasonable grounds that a peaceful assembly or demonstration may 
be interfered with, the organizer of the assembly or demonstration may notify the competent police authority of 
such risk and request its protection. In this case, the head of the competent police authority shall not decline 
such request for protection without any justifiable reason. 
43  Article 4 (Exclusion of Specified Person from Participation) 
 The organizer and the moderator of an assembly or demonstration may exclude a specified person or o
rganization from participating in the assembly or demonstration: Provided, That they shall guarantee free access 
by a reporter belonging to a media organization, but in this case he/she shall display an identification card, and 
wear an armband indicating that he/she is a reporter. 
44 Article 10 (Hours Prohibited for Outdoor Assembly and Demonstration) 
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แจง้ล่วงหนา้ ถึงสาเหตุความจ าเป็นท่ีไม่สามารถหลีกเล่ียงการชุมนุมหรือการเดินขบวนได ้และแจง้
ให้ เจ้าหน้ า ท่ี ต ารวจทราบ ล่วงหน้ าว่ าตนมอบหมายให้ ผู ้ใด เป็ นผู ้ ดู แลทั่ว ไปส าห รับ                        
การชุมนุมหรือเดินขบวนนั้น หัวหน้าสถานีต ารวจในเขตอ านาจมีอ านาจในการให้การอนุญาตการ
จดัการชุมนุมในพื้นท่ีโล่งก่อนพระอาทิตยข้ึ์นหรือพระอาทิตยต์กได้ โดยก าหนดเง่ือนไขเพื่อการ
รักษาความสงบเรียบร้อย 
 4.4) หา้มมิใหจ้ดัการชุมนุมในพื้นท่ีเปิดโล่งหรือการเดินขบวนในบางสถานท่ี 
 รัฐบญัญติัว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ. 2007 มาตรา 1145 ห้ามมิให้จดัการ
ชุมนุมในพื้นท่ีเปิดโล่งหรือการเดินขบวนภายในรัศมี 100 เมตร จากขอบเขตของอาคารส านกังาน
หรือสถานท่ีพ านกั ดงัต่อไปน้ี   

                                                                                                                                            

 No one may hold any outdoor assembly or stage any demonstration either before sunrise or after 
sunset: Provided, That the head of the competent police authority may grant permission for an outdoor 
assembly to be held even before sunrise or even after sunset along with specified conditions for the 
maintenance of order if the organizer reports the holding of such assembly in advance with moderators assigned 
for such occasion as far as the nature of such event makes it inevitable to hold the event during such hours. 
45  Article 11 (Places Prohibited for Outdoor Assembly and Demonstration) 
 No person may hold any outdoor assembly or stage any demonstration anywhere within a 100-meter 
radius from the boundary of the following office buildings or residences: 
 (1)The National Assembly building, all levels of courts, and the Constitutional Court; 

(2)The Presidential residence and the official residences of the Speaker of the National Assembly, the 
Chief Justice of the Supreme Court, and the Chief of the Constitutional Court; 

(3)The official residence of the Prime Minister: Provided, That the same shall not apply in cases of a 
parade or procession; and 

( 4 )Diplomatic offices or residences of heads of diplomatic missions in Korea: Provided, That the 
same shall not apply if it is presumed that an assembly or demonstration, which falls under any of the following 
items, may not interfere with the functions or security of diplomatic offices or residences of heads of diplomatic 
missions: 

( a)Where the assembly or demonstration is not directed at the diplomatic offices or residences of 
heads of diplomatic missions; 
 ( b) Where the assembly or demonstration would not escalate into a large-scale assembly or 
demonstration; and 

( c)Where the assembly or demonstration takes place on a holiday when diplomatic offices are off 
duty. 
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 (1) อาคารรัฐสภา อาคารศาลทุกระดบั และอาคารศาลรัฐธรรมนูญ  
 (2) ท่ีพ  านักของประธานาธิบดี  และท่ีพ  านักอย่างเป็นทางการของประธานรัฐสภา 
ประธานศาลสูงสุด และประธานศาลรัฐธรรมนูญ  
 (3) ท่ีพ  านกัอยา่งเป็นทางการของนายกรัฐมนตรี ยกเวน้กรณีการ เดินขบวนเพื่อการเฉลิม
ฉลองหรือการศาสนา 
 (4) สถานเอกอคัรราชทูตหรือท่ีพ  านักของหัวหน้าคณะผูแ้ทนทางทูต  ในสาธารณรัฐ
เกาหลี ทว่าการชุมนุมหรือการเดินขบวนในกรณีท่ีเขา้ข่ายลกัษณะ ดงัต่อไปน้ีสามารถกระท าได ้   
แต่ตอ้งได้รับการรับรองว่าจะไม่ก่อให้เกิดอุปสรรคต่อการปฏิบติัหน้าท่ีหรือความปลอดภยัของ
สถานเอกอคัรราชทูตหรือท่ีพ  านกัของ หวัหนา้คณะผูแ้ทนทางทูต 
 (ก) การชุมนุมหรือเดินขบวนท่ีมิได้มุ่งหมายโดยตรงท่ีจะจดัข้ึน ณ สถานท่ีท าการทางทูต
หรือท่ีพ  านกัของหวัหนา้คณะผูแ้ทนทางทูตนั้น  
 (ข) การชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นไม่อาจขยายเป็นการชุมนุมหรือดินขบวนท่ีมีผูเ้ขา้ร่วม
จ านวนมาก  
 (ค) การชุมนุมหรือเดินขบวนท่ีจดัข้ึนในวนัหยดุท าการของสถาน เอกอคัรราชทูต 
 5) การติดตั้งเขตแนวการรักษาความสงบเรียบร้อย 
 รัฐบัญญัติว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน  ค.ศ. 2007 มาตรา  1346 ก าหนด                    
ใหห้วัหนา้สถานีต ารวจในเขตอ านาจท่ีไดรั้บแจง้ตามมาตรา 6 วรรคท่ีหน่ึง หากพิจารณาแลว้เห็นถึง
ความจ าเป็นสามารถท าการติดตั้ งเขตแนวการรักษาความสงบเรียบร้อยโดยก าหนดขอบเขต                  
อย่างน้อยเพื่อคุ้มครองการชุมนุม และการเดินขบวน  และเพื่อรักษาความสงบเรียบร้อยของ
สาธารณะ  และหัวหน้าสถานีต ารวจท าการติดตั้ งเขตแนวการรักษาความสงบเรียบร้อยแล้ว 
จ าเป็นตอ้งแจง้เร่ืองต่อผูจ้ดัการชุมนุมหรือผูป้ระสานงานใหรั้บทราบดว้ย 
 เขตแนวการรักษาความสงบเรียบร้อย (boundary for the maintenance of order) หมายถึง 
การท่ีหวัหนา้สถานีต ารวจหรือผูบ้ญัชาการสถานีประจ าเขต ก าหนดเคร่ืองหมายแสดงเขตแนว เช่น 
แถบเชือก อุปกรณ์กีดขวาง เส้นจราจร เป็นต้น โดยติดตั้งบริเวณเขตท่ีเดินขบวนหรือสถานท่ีท่ี

                                                 
46  Article 13 (Setting-Up of Police Lines) 
 (1) The head of the competent police authority who has received a report as provided in Article 6 (1) 
may set up a police line with a minimum part reserved for such police line if he/she deems it necessary for the 
protection of the assembly or demonstration and for the maintenance of public order. 
 (2) If the head of the police authority sets up the police line as provided in paragraph (1), he/she shall 
notify it to the organizer of the assembly or demonstration or the person in charge of liaison. 
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จดัการชุมนุมหรือการเดินขบวน เพื่อคุม้ครองการชุมนุมหรือการเดินขบวนท่ีชอบดว้ยกฎหมาย เพื่อ
รักษาความสงบ เรียบร้อย และเพื่อความคล่องตวัทางจราจร 
 6) การจ ากดัการใชเ้คร่ืองขยายเสียง 
 รัฐบญัญติัว่าดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ. 2007 มาตรา 1447 ก าหนดห้ามมิให้
ผูจ้ดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนก่อความรบกวนทางเสียงอย่างรุนแรงต่อผูอ่ื้นจากการใชอุ้ปกรณ์
หรือเคร่ืองมือ อาทิ เช่น ล าโพง กลอง ฆอ้ง ฆอ้งขนาดใหญ่ (ในมาตราต่อจากน้ีจะเรียกว่า “เคร่ือง
เสียง”) โดยก่อให้เกิด เสียงรบกวนสูงเกินกว่ามาตรฐานท่ีก าหนดในกฎประธานาธิบดี ในกรณีท่ี
ผูจ้ดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนสร้างความเดือดร้อนแก่ผูอ่ื้นโดยใชเ้สียงท่ีสูงเกินกวา่ มาตรฐานท่ี
ก าหนดในกฎประธานาธิบดี หวัหนา้สถานีต ารวจในเขตอ านาจมีอ านาจ ในการสั่งลดระดบัเสียงให้
ต ่าตามมาตรฐาน หรือหยุดการใช้เคร่ืองเสียงนั้นได ้ทั้งยงัมีอ านาจในการใช้มาตรการอ่ืนท่ีจ าเป็น 
เช่น การยดึเคร่ืองเสียงไวเ้ป็นการชัว่คราว เป็นตน้ 
 7) คณะกรรมการท่ีปรึกษาการชุมนุมและการเดินขบวน  (Advisory Committee on 
Assemblies or Demonstrations) 
 รัฐบญัญติัวา่ดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ. 2007 มาตรา 2148 ไดก้  าหนดไวว้า่ เพื่อ
ก่อให้เกิดความสมดุลในความสงบเรียบร้อยของสาธารณะและเสรีภาพของการชุมนุมและ               

                                                 
47  Article 14 (Restriction on Use of Loud Speaker, etc.) 
 ( 1 )No organizer of any assembly or demonstration shall be permitted to produce any noise which 
causes serious harm to others by using such devices or instruments as loud speakers, drums, small or large 
gongs, etc. (hereafter in this Article, referred to as "loud speaker, etc.") and which is beyond the noise levels 
determined by Presidential Decree. 
 (2)If the organizer of any assembly or demonstration is causing harm to others by producing any noise 
that is beyond the noise levels under paragraph (1), the head of the competent police authority may order the 
organizer to reduce such noise levels or to suspend the use of such loud speaker, etc. or may take necessary 
measures, including the temporary seizure of the loud speaker, etc. 
48  Article 24 (Penal Provisions) 
 Any person who falls under any of the following subparagraphs shall be punished by imprisonment 
for not more than six months, a fine not exceeding 500,000 won, penal detention or minor fine: 
 (1 )  In order to balance the freedom of assembly and demonstration with a need to maintain public 
peace and order, they may be established in each police authority of different levels an advisory committee on 
assemblies or demonstrations (hereafter in this Article, referred to as the "Committee") that provides the head of 
such police authority with advice, etc. as requested on matters set forth in the following subparagraphs: 
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การเดินขบวน สามารถแต่งตั้งคณะกรรมการท่ีปรึกษาการชุมนุม หรือการเดินขบวน ในการให้
ค  าแนะน าแก่หวัหนา้สถานีต ารวจประจ าสถานีต ารวจในแต่ละระดบัเก่ียวกบัลกัษณะ ดงัต่อไปน้ี 
 (1) การออกประกาศหา้มหรือการจ ากดัการชุมนุมหรือเดินขบวน (ตามมาตรา 8)  
 (2) การวนิิจฉยัเก่ียวกบัการอุทธรณ์ตามมาตรา 9 วรรคท่ีสอง  
 (3) สอบสวนคดีเก่ียวกบัการชุมนุมและการเดินขบวน  
 (4) ด าเนินกิจการอ่ืนท่ีจ าเป็นเก่ียวเน่ืองกบัการจดัการด าเนินงานของการชุมนุมหรือการ
เดินขบวน 
 ทั้งน้ี คณะกรรมการท่ีปรึกษาการชุมนุมและการเดินขบวนไม่เกิน 7 คน คณะกรรมการ
ประกอบดว้ยประธานกรรมการ 1 คน และกรรมการอ่ืนอีกไม่นอ้ยกวา่ 5 คน แต่ไม่เกิน 6 คน ซ่ึงให้
หัวหน้าสถานีต ารวจในแต่ระดบัเป็นผูพ้ิจารณาแต่งตั้งประธานกรรมการและกรรมการซ่ึงคดัสรร
จากบุคคลดังต่อไปน้ี  โดยพิจารณาจากความเป็นมืออาชีพและความยุติธรรม  เป็นต้น  ทั้ งน้ี
คณะกรรมการให้มาจากนักกฎหมาย  (Lawyers) ศาสตราจารยใ์นมหาวิทยาลยั (Professors) ผูซ่ึ้ง
ไดรั้บ ค าแนะน าจากองคก์รภาคสังคม (NGOs) และผูแ้ทนประชาชนท่ีมีเขตพ านกัในเขต อ านาจนั้น 
 หลกัเกณฑ์และวิธีการในการแต่งตั้ง การปฏิบติัหนา้ท่ี วาระและการพน้จากต าแหน่งของ
คณะกรรมการ ใหเ้ป็นไปตามท่ีก าหนดในกฎประธานาธิบดี 
                                                                                                                                            

 1 The notice of the ban of, or restriction on, an assembly or demonstration as provided for in Article 
8; 
 2 A ruling on the case of a complaint as provided for in Article 9 (2); 
 3 Examination of cases of assemblies or demonstrations; and 
 4  Such matters as may be necessary in connection with dealing with the affairs of assemblies and 
demonstrations. 
 (2) The Committee shall have one chairperson, and be composed of not less than five but not more 
than seven members including its chairperson. 
 (3 ) The chairperson and members of the Committee shall be appointed by the head of each police 
authority of different levels in consideration of specialty and impartiality from among persons as referred to in 
the following subparagraphs: 
 1. Lawyers; 
 2. Professors; 
 3. Persons recommended by civic organizations; and 
 4. Representatives of residents in the area or region under jurisdiction. 
 (4) Such matters as may be necessary pertaining to the formation, operation, etc. of the Committee 
shall be determined by Presidential Decree. 
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 8) ผูช่้วยจดัการชุมนุมหรือการเดินขบวน (order maintainer) 
 ผู ้ช่วยจัดการชุมนุมหรือการเดินขบวน  (order maintainer) หมายถึง  บุคคลท่ีได้รับ
มอบหมายจากผูจ้ดัให้ช่วยในการจดัระเบียบการชุมนุมหรือการเดินขบวน โดยรัฐบญัญติัวา่ดว้ยการ
ชุมนุมและการเดินขบวน  ค.ศ. 2007 มาตรา 1749 ได้ก าหนดหน้าท่ีของผู ้ช่วยจัดการชุมนุม                  
ไวด้งัต่อไปน้ี  
 (1) ผูช่้วยจดัการชุมนุมหรือเดินขบวนมีหน้าท่ีรักษาความเป็นระเบียบเรียบร้อยของการ
ชุมนุมหรือเดินขบวนตามแนวทางท่ีผูจ้ดัก าหนด  
 (2) ผูช่้วยจดัการชุมนุมหรือเดินขบวนตอ้งไม่กระท าการตามท่ีหา้มมิใหผู้จ้ดักระท า 
 (3) ผูช่้วยจดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนตอ้งท าการสวมปลอกแขนหมวกสายคาดไหล่ 
หรือเส้ือคลุมเพื่อให้ผูชุ้มนุมหรือเดินขบวนสามารถสังเกตได้ง่ายว่าเป็นผูช่้วยจดัการชุมนุมหรือ
เดินขบวน  
 (4) หัวหน้าสถานีต ารวจเขตอ านาจ มีอ านาจในการหารือกับผูจ้ดัการชุมนุม หรือ การ
เดินขบวนและปรับเปล่ียนจ านวนผูช่้วยจดัการชุมนุมหรือการเดินขบวน ให้เป็นไปตามความ
เหมาะสมได ้
 9) หนา้ท่ีของผูชุ้มนุมหรือเดินขบวน  
 รัฐบญัญติัวา่ดว้ยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ. 2007 มาตรา 1850 ก าหนดให้ผูชุ้มนุม
หรือเดินขบวนมีหนา้ท่ีดงัน้ี  

                                                 
49  Article 17 (Matters to be Observed by Moderators) 
 (1) The moderators of an assembly or demonstration shall endeavor to maintain order in the assembly 
or demonstration under the directions of the organizer of such assembly or demonstration. 
 ( 2 )  No moderators of any assembly or demonstration shall commit any act falling under any of 
subparagraphs of Article 16 (4). 
 (3 )  The moderators of an assembly or demonstration shall wear armbands, caps, shoulder belts, or 
coats so as to be easily distinguished by participants, etc. in the assembly or demonstration. 
 (4) The head of the competent police authority may adjust the number of moderators to an optimum 
number of persons in consultation with the organizer of the assembly or demonstration. 
 (5) In cases where the number of moderators is adjusted pursuant to paragraph (4), the organizer of an 
assembly or demonstration shall submit an amended list of moderators to the head of the competent police auth
ority before the commencement of the assembly or demonstration. 
50 Article 18 (Matters to be Observed by Participants) 
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 (1) ผูท่ี้เขา้ร่วมการชุมนุมหรือการเดินขบวนตอ้งปฏิบติัตามแนวทางของผูจ้ดั หรือผูช่้วย
จดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนเพื่อรักษาความเป็นระเบียบเรียบร้อย  
 (2) ตอ้งไม่ครอบครองหรือใชเ้คร่ืองมือท่ีก่อให้เกิดอนัตรายต่อร่างกายหรือเป็นภยัต่อชีวิต
ผูอ่ื้น อาทิ เช่น ปืน วตัถุระเบิด ดาบ ท่อนเหล็ก ท่อนไม ้กอ้นหิน เป็นตน้ หรือกระท าการบงัคบัให้
ผูอ่ื้นครอบครองหรือใชเ้คร่ืองมือเหล่าน้ี  
 (3) ตอ้งไม่ก่อความไม่สงบเรียบร้อย เช่น ความรุนแรง การคุกคาม การท าลาย การลอบ
วางเพลิง เป็นตน้ 
 10) ความหมายของผูจ้ดัการชุมนุม 
 ผูจ้ดัการชุมนุม (Organizer) หมายถึง บุคคลหรือองคก์รท่ีจดัการชุมนุมหรือการเดินขบวน
ในนามและอยู่ภายใต้ความรับผิดชอบของบุคคลหรือองค์กรนั้น ทั้งน้ี ผูจ้ดัการชุมนุมอาจมอบ
อ านาจใหบุ้คคลหรือกลุ่มบุคคลใดท่ีตนไวว้างใจเป็นผูรั้บผดิชอบควบคุมดูแลและน าการชุมนุมหรือ
การเดินขบวนก็ได้ (general supervisor) ในกรณีน้ีผูค้วบคุมดูแลการชุมนุมมีหน้าท่ีเป็นผูจ้ดัการ
ชุมนุมและมีหน้าท่ีตามบทบญัญัติในรัฐบญัญติัฉบบัน้ีเฉพาะภายในขอบเขตความรับผิดชอบท่ี
ไดรั้บมอบหมายมาจากผูม้อบอ านาจหน้าท่ี นอกจากน้ีผูจ้ดัการชุมนุมยงัตอ้งแต่งตั้งบุคคลซ่ึงมีอายุ
ไม่ต ่ ากว่า 18 ปีบริบูรณ์  ในจ านวนท่ีเหมาะสมเป็นผู ้ช่วยผู ้จ ัดการชุมนุม moderator เพื่อช่วย
ควบคุมดูแลการชุมนุมใหด้ าเนินไปดว้ยความเรียบร้อยในกรณีน้ีให้ถือวา่ผูดู้แลเป็นผูจ้ดัในขอบข่าย
งานท่ีได้รับมอบหมายนั้น51 ดังนั้น การท่ีบุคคลหลายคนมาชุมนุมเรียกร้องหรือคดัค้านในเร่ือง
เดียวกนั ในวนั เวลา และสถานท่ีเดียวกนัโดยมิไดมี้การบริหารจดัการหรือตกลงกนัมาก่อน จึงไม่ถือ

                                                                                                                                            

 (1) Any person who participates in an assembly or demonstration shall obey the directions given by its 
organizer and its moderators to maintain order. 
 ( 2 )  No person who participates in an assembly or demonstration shall commit any act falling 
under Article 16 (4) 1 and 2. 
51 Article 2 (Definitions) 

ฯลฯ    ฯลฯ  
 ( 3 )  The term "organizer" means a person or organization holding an assembly or staging a 
demonstration in that person or organization’s name and with his/her or its own responsibility; the organizer of 
an assembly or demonstration may designate a general supervisor to entrust with the management of the 
conduct of such assembly or demonstration. In such cases, the general supervisor shall be treated as the 
organizer in so far as he/she performs duties within the limitations of the entrusted responsibility; 

ฯลฯ    ฯลฯ  
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เป็นผูจ้ดัการชุมนุม แต่หากต่อมามีการร่วมกนัชุมนุมเรียกร้องหรือคดัคา้น และมีการแบ่งงานแบ่ง
หนา้ท่ีรับผดิชอบในระหวา่งกนัก็จะเขา้ลกัษณะเป็นผูจ้ดัการชุมนุมหรือเดินขบวนได ้ 
 11) หนา้ท่ีของผูจ้ดัการชุมนุม 
 ตามรัฐบัญญัติว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน  ค.ศ. 2007 ผู ้จ ัดการชุมนุมนั้ น                     
มีหนา้ท่ีหลายประการ จึงขอกล่าวโดยสรุปดงัน้ี 
 11.1) หนา้ท่ีในการหา้มการเขา้ร่วมการชุมนุมของบุคคลหรือองคก์รใด  
 รัฐบัญญัติว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ. 2007  มาตรา 452 ก าหนดว่า                    
ผูจ้ดัและผูช่้วยจดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนสามารถยบัย ั้งบุคคลหรือองค์กรใดในการเขา้ร่วม   
การชุมนุมหรือการเดินขบวนได้ ทั้งน้ี เพื่อประโยชน์ในการรักษาความเป็นระเบียบเรียบร้อยและ
ความสงบในการชุมนุม ผูจ้ดัการชุมนุม หรือผูน้ าการชุมนุม อาจสั่งห้ามมิให้นิติบุคลหรือองคก์าร
หรือบุคคลหน่ึงบุคคลใด ท่ีมีลักษณะหรือมีการกระท าท่ีต้องห้ามเข้าร่วมการชุมนุมได้ เวน้แต่
ผูส่ื้อข่าว โดยผูจ้ดัการชุมนุม หรือผูน้ าการชุมนุมจะห้ามมิให้ผูส่ื้อข่าวจากองค์การส่ือสารมวลชน               
ต่าง ๆ เข้าร่วมการชุมนุม เพื่อกระท าการโดยอิสระหรือเพื่อปฏิบัติหน้าท่ีรายงานข่าวไม่ได ้                 
แต่อย่างไรก็ตาม ผูส่ื้อข่าวจะต้องแสดงบัตรประจ าตัว รวมถึงติดปลอกแขนส าหรับผู ้ส่ือข่าว
ตลอดเวลาท่ีรวมอยูใ่นสถานท่ีชุมนุม 
 11.2) หนา้ท่ีในการแจง้การชุมนุมในพื้นท่ีโล่งและการเดินขบวน 
 รัฐบัญญัติว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ. 2007  มาตรา 653 ก าหนดว่า                
ก่อนเร่ิมการชุมนุมสาธารณะหรือเดินขบวนในสถานท่ีใด ผูจ้ดัการชุมนุมมีหน้าท่ีตอ้งแจง้และยื่น

                                                 
52  Article 4 (Exclusion of Specified Person from Participation) 
 The organizer and the moderator of an assembly or demonstration may exclude a specified person or 
organization from participating in the assembly or demonstration: Provided, That they shall guarantee free 
access by a reporter belonging to a media organization, but in this case he/she shall display an identification 
card, and wear an armband indicating that he/she is a reporter. 
53 Article 6 (Report, etc. on Outdoor Assembly or Demonstration) 

(1) Any person who desires to hold an outdoor assembly or to stage a demonstration shall, from 720 
to 48 hours before such assembly or demonstration is held, submit a report on the details in all the following 
subparagraphs to the chief of the competent police station: Provided, That if two or more police stations have 
jurisdiction over such assembly or demonstration, such report shall be submitted to the commissioner of the 
competent regional police agency, and if two or more regional police agencies have jurisdiction over it, such 
report shall be submitted to the commissioner of the competent regional police agency exercising jurisdiction 
over the place where it takes place: 
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รายงานการชุมนุมในสถานท่ีเปิดหรือเดินขบวนนั้นต่อหวัหนา้สถานีต ารวจท่ีดูแลควบคุมเขตพื้นท่ี               
ท่ี มีจัดการชุมนุมล่วงหน้าไม่น้อยกว่า 48 ชั่วโมง แต่ต้องไม่ เกิน 720 ชั่วโมง แล้วแต่กรณี                    
ก่อนท่ีจะเร่ิมการชุมนุม ในกรณีการชุมนุมในบริเวณพื้นท่ีสถานีต ารวจซ่ึงมีเขตอ านาจเหนือ                   
การชุมนุมหรือเดินขบวนนั้นมีตั้งแต่สองแห่งข้ึนไป ให้แจง้ต่อผูบ้ญัชาการต ารวจประจ าเขตของ

                                                                                                                                            

1 Objective; 
2 Date and time (including hours involved); 
3 Place; 
4  The following matters concerning the organizer (in the case of an organization, including its 

representative), the person in charge of liaison, and moderators: 
(a) Address; 
(b) Name; 
(c) Occupation; and 
(d) ontact information; 
5. Organizations expected to participate and the estimated number of participants; and 
6. Methods of demonstration (including a route map). 
(2) Upon receipt of the report referred to in paragraph (1), the chief of the competent police station or 

the commissioner of the competent regional police agency (hereinafter referred to as the "head of the competent 
police authority") shall forthwith issue a certificate of receipt specifying the date and time of receipt to the 
person submitting the report. 

(3) If it is decided that the outdoor assembly or demonstration that has been reported under paragraph 
(1) will not be held or staged, the organizer of the assembly or demonstration shall notify the head of the 
competent police authority of such decision before the scheduled date of the assembly or demonstration as 
specified in the report. 

(4) If the head of the competent police authority, upon having received the notification as provided for 
in paragraph (3) has banned any assembly or demonstration under Article 8 (2), the police authority head shall 
forthwith notify such fact as referred to in paragraph (3) to the organizer of such assembly or demonstration 
who was issued with a notice of ban. 

(5 )  The organizer of the assembly or demonstration who has been notified under paragraph (4) may 
hold the assembly, or stage the demonstration, of which the ban was notified in the same manner as was 
reported originally: Provided, That in cases where such event has failed to keep to the scheduled time due to the 
notice of ban, etc., a new date and time may be arranged for the same assembly or demonstration to be held or 
staged, subject to a report to the head of the competent police authority on the holding of such event 24 hours 
before it takes place. 
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สถานีต ารวจซ่ึงมีเขตอ านาจเหนือการชุมนุมหรือเดินขบวนนั้น โดยหนังสือแจง้และรายงานการ
ชุมนุม ทั้งน้ี ตอ้งมีสาระส าคญั อยา่งนอ้ยดงัต่อไปน้ี  
 (1) วตัถุประสงคข์องการจดัการชุมนุมหรือเดินขบวน  
 (2) วนัและเวลา (นบัเวลาเป็นชัว่โมง)  
 (3) สถานท่ีจดัการชุมนุมหรือเส้นทางการเดินขบวน  
 (4) รายละเอียดเก่ียวกบัผูจ้ดั (กรณีผูจ้ดัเป็นองค์กร ให้หมายรวมถึงผูแ้ทนขององคก์รนั้น
ดว้ย) ผูป้ระสานงานและผูดู้แล ดงัน้ี  
 1) ท่ีอยู ่ 
 2) ช่ือ-สกุล  
 3) อาชีพ  
 4) ขอ้มูลส าหรับการติดต่อ  
 5). องคก์รท่ีจะเขา้ร่วมและจ านวนผูชุ้มนุมโดยประมาณ  
 6). วธีิการเดินขบวน รวมทั้งแผนท่ีและเส้นทางเดินขบวน54 

                                                 
54 Article 6 (Report, etc. on Outdoor Assembly or Demonstration) 
 (1) Any person who desires to hold an outdoor assembly or to stage a demonstration shall, from 720 
to 48 hours before such assembly or demonstration is held, submit a report on the details in all the following 
subparagraphs to the chief of the competent police station: Provided, That if two or more police stations have 
jurisdiction over such assembly or demonstration, such report shall be submitted to the commissioner of the 
competent regional police agency, and if two or more regional police agencies have jurisdiction over it, such 
report shall be submitted to the commissioner of the competent regional police agency exercising jurisdiction 
over the place where it takes place: 
 1 Objective; 
 2 Date and time (including hours involved); 
 3 Place; 
 4  The following matters concerning the organizer (in the case of an organization, including its 
representative), the person in charge of liaison, and moderators: 
 (a) Address; 
 (b) Name; 
 (c) Occupation; and 
 (d) ontact information; 
 5. Organizations expected to participate and the estimated number of participants; and 
 6. Methods of demonstration (including a route map). 
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 11.3) หนา้ท่ีในรักษาความเป็นระเบียบเรียบร้อยในการชุมนุมหรือการเดินขบวน และการ
ประกาศยติุการชุมนุม 
 รัฐบญัญติัว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ. 2007  มาตรา 16 (1),(3)55 ก าหนด
หนา้ท่ีให้ผูจ้ดัการชุมนุมหรือการเดินขบวน ตอ้งรักษาความเป็นระเบียบเรียบร้อยในการชุมนุมหรือ                   
การเดินขบวนนั้น และในกรณีท่ีผูจ้ดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนไม่สามารถรักษาความเรียบร้อย
ในการชุมนุมหรือการเดินขบวนได้ ผูจ้ดัการชุมนุมจ าเป็นตอ้งท าการประกาศยติุการชุมนุมหรือการ
เดินขบวนนั้น 
 11.4) หนา้ท่ีในการไม่กระท าหรือไม่อนุญาตให้บุคคลใดกระท าการอนัเป็นการตอ้งห้าม
ตามมาตรา 16 (4) 
 รัฐบัญญัติว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ. 2007  มาตรา 16(4)56 ห้ามมิให ้
ผูจ้ดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนกระท าการท่ีเขา้ข่ายลกัษณะใด ลกัษณะหน่ึงดงัต่อไปน้ี 
 1) ครอบครองหรือใช้เคร่ืองมือท่ีก่อให้เกิดอนัตรายต่อร่างกายหรือ เป็นภยัต่อชีวิตผูอ่ื้น 
อาทิ เช่น ปืน วตัถุระเบิด ดาบ ท่อนเหล็ก, ท่อนไม ้กอ้นหิน เป็นตน้ หรือกระท าการบงัคบัให้ผูอ่ื้น
ครอบครอง หรือใชเ้คร่ืองมือเหล่าน้ี  
 2) ก่อความไม่สงบเรียบร้อย เช่น ความรุนแรง การคุกคาม การท าลาย การลอบวางเพลิง 
เป็นตน้  
 3) การกระท าท่ีปรากฏชดัเจนวา่ไม่ปฏิบติัตรงตามขอ้มูลดงัท่ีไดแ้จง้ไว ้ทั้งวตัถุประสงค ์
วนัและเวลา สถานท่ี วธีิการ เป็นตน้ 

                                                 
55  Article 16 (Matters to be Observed by Organizers) 
 (1)The organizer of an assembly or demonstration shall conduct the assembly or demonstration in an orderly manner. 

ฯลฯ    ฯลฯ  
 (3)When the organizer of an assembly or demonstration fails to maintain such order as referred to in 
paragraph (1), he/she shall declare that the assembly or demonstration is concluded 

ฯลฯ    ฯลฯ . 
56  Article 16 (Matters to be Observed by Organizers) 
 (4)The organizer of an assembly or demonstration shall not commit any act set forth in the following 
subparagraphs: 

1 .Bearing or using, or requiring other persons to bear or use, firearms, explosives, swords, iron bars, sticks, 
stones, or any other implements that may cause danger or harm to the life or physical safety of other persons; 

2.Disrupting order by means of violence, threat, destruction, arson, etc.; and 
3.Obviously breaching the bounds of the reported objectives, date and time, place, method, etc. 
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 12) บทลงโทษในกรณีท่ีผูจ้ดัการชุมนุมท าผดิกฎหมาย 
 ตามรัฐบัญญัติว่าด้วยการชุมนุมและการเดินขบวน ค.ศ. 2007 ได้บัญญัติไวใ้น ตั้ งแต่
มาตราท่ี  23 – 25 และในส่วนบทก าหนดโทษของผู ้จ ัดการชุมนุมนั้ นก็มีบัญญัติไว้เช่นกัน                      
โดยสามารถสรุปไดด้งัน้ี 
 12.1) หากผูจ้ดัการชุมนุมในพื้นท่ีโล่งหรือการเดินขบวนสนบัสนุนการชุมนุมหรือ   การ
เดินขบวนท่ี เข้าข่ายเป็นลักษณะการชุมนุมหรือการเดินขบวนท่ีมีว ัตถุประสงค์เพื่อบรรลุ
วตัถุประสงค์ ของพรรคการเมืองท่ีถูกยุบตามค าวินิจฉัยของศาลรัฐธรรมนูญ หรือ  การชุมนุมหรือ
การเดินขบวนท่ีแสดงอย่างชัดเจนว่าก่อให้เกิดการ คุกคามโดยตรงต่อความสงบเรียบร้อยของ
สาธารณะ โดยการใช้ ความรุนแรงหมู่ การคุกคาม การท าลาย การลองวางเพลิง ตอ้งระวางโทษ 
จ าคุกไม่เกินสองปีหรือปรับไม่เกินสองลา้นวอน 
 12.2) หากผูจ้ ัดการชุมนุมในพื้นท่ีโล่งหรือการเดินขบวน ไม่แจ้งรายละเอียดข้อมูล
ดงัต่อไปน้ีต่อหวัหนา้สถานีต ารวจในเขตออ านาจเป็นเวลา ตั้งแต่ 720 ชัว่โมงถึง 48 ชัว่โมงก่อนท่ีจะ
เร่ิมการชุมนุมในพื้นท่ีโล่งหรือการเดินขบวน หรือในกรณีท่ีสถานท่ีชุมนุมในพื้นท่ีโล่งหรือสถานท่ี
เดินขบวน อยูภ่ายใตอ้  านาจของสถานีต ารวจตั้งแต่สองแห่งข้ึนไป มิไดแ้จง้ต่อทางผูบ้ญัชาการสถานี
ต ารวจประจ าเขตในเขตอ านาจนั้น และกรณีท่ีอยู่ภายใตอ้  านาจของสถานีต ารวจประจ าเขตตั้งแต่
สองแห่งข้ึนไป มิไดแ้จง้ต่อทางผูบ้ญัชาการสถานีต ารวจประจ าเขตท่ีมีอ านาจในพื้นท่ีจดัการชุมนุม
หรือ การเดินขบวนนั้น ๆ ตอ้งระวางโทษ จ าคุกไม่เกินสองปีหรือปรับไม่เกินสองลา้นวอน 
 12.3) ในกรณีท่ีหัวหน้าสถานีต ารวจในเขตอ านาจได้รับแจ้งว่ามีการชุมนุมหรือการ
เดินขบวนเขา้ข่ายลกัษณะใดลกัษณะหน่ึงดงัต่อไปน้ี  
 1) การชุมนุมท่ีมีวตัถุประสงคเ์พื่อบรรลุวตัถุประสงค์ของพรรคการเมืองท่ีถูกยุบตามค า
วนิิจฉยัของศาลรัฐธรรมนูญ  
 2) การชุมนุมหรือการเดินขบวนท่ีแสดงอย่างชดัเจนว่าก่อให้เกิดการคุกคามโดยตรงต่อ
ความสงบเรียบร้อยของสาธารณะ โดยการใช้ ความรุนแรงหมู่ การคุกคาม การท าลาย การลอง
วางเพลิง  
 3) การท าการชุมนุมหรือการเดินขบวนก่อนพระอาทิตยข้ึ์นหรือพระอาทิตยต์กและผูจ้ดั
มิไดท้  าการแจง้ล่วงหนา้ถึงสาเหตุความจ าเป็นท่ีไม่สามารถหลีกเล่ียงการชุมนุมหรือการเดินขบวน
ได ้ 
 4) จดัการชุมนุมในพื้นท่ีโล่งหรือเดินขบวนในรัศมี 100 เมตร จากขอบเขตของอาคาร
ส านกังานหรือสถานท่ีพ านกัตามลกัษณะใดลกัษณะหน่ึง ดงัต่อไปน้ี 
 4.1) อาคารรัฐสภา อาคารศาลทุกระดบั ศาลรัฐธรรมนูญ 
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 4.2) ท่ีพ  านกัของประธานาธิบดี ท่ีพ  านักของประธานรัฐสภา ท่ีพ  านักของประธานศาล
สูงสุด ท่ีพ  านกัของประธานศาลรัฐธรรมนูญ 
 4.3) ท่ีพ  านกัของนายกรัฐมนตรี ยกเวน้กรณีการเดินขบวนเพื่อการเฉลิมฉลอง หรือการ
ศาสนา 
 4.4) สถานเอกอคัรราชทูตหรือท่ีพ  านักของหัวหน้าคณะผูแ้ทนทางทูตท่ีโดยก่อให้เกิด
อุปสรรคต่อการปฏิบติัหนา้ท่ีหรือความปลอดภยัของสถานเอกอคัรราชทูตหรือท่ีพ  านกัของหวัหนา้
คณะผูแ้ทนทางทูต 
 5) หัวหน้าสถานีต ารวจในเขตอ านาจพบความไม่สมบูรณ์ในรายการแจง้การชุมนุม 
และแจง้ต่อผูจ้ดัเพื่อท าการแกไ้ขรายการขา้งตน้นั้นให้สมบูรณ์โดยมีก าหนดเวลา 24 ชัว่โมง  
 6) หัวหน้าสถานีต ารวจในเขตอ านาจมีการรับรองว่ามีความจ าเป็นต่อความสะดวกใน
การจราจร โดยออกค าสั ่งห้ามหรือจ ากดัการชุมนุมโดยก าหนดเงื่อนไขเพื ่อรักษาความเป็น
ระเบียบทางจราจร 
 หากกรณีดงักล่าวขา้งตน้ หัวหน้าสถานีต ารวจในเขตอ านาจไดแ้จง้ต่อผูจ้ดัถึงการห้าม
การชุมนุมหรือการเดินขบวนภายใน 48 ชัว่โมง แลว้ผูจ้ดัการชุมนุมมาปฏิบติัตาม ผูจ้ดัการชุมนุม
ตอ้งระวางโทษจ าคุกไม่เกินสองปีหรือปรับไม่เกินสองลา้นวอน57 
 12.4) หากผูจ้ดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนกระท าการที่เขา้ข่ายลกัษณะครอบครอง
หรือใช้เคร่ืองมือที่ก่อให้เกิดอนัตรายต่อร่างกายหรือเป็นภยัต่อชีวิตผูอื้่น อาทิ เช่น ปืน  วตัถุ
ระเบิด ดาบ ท่อนเหล็ก, ท่อนไม ้กอ้นหิน เป็นตน้ หรือกระท าการบงัคบัให้ผูอ่ื้นครอบครองหรือ
ใช้เคร่ืองมือเหล่าน้ี หรือก่อความไม่สงบเรียบร้อย เช่น ความรุนแรง การคุกคาม การท าลาย การ
ลอบวางเพลิง หรือการกระท าที่ปรากฏชดัเจนว่าไม่ปฏิบตัิตรงตามขอ้มูลดงัที่ไดแ้จง้ไว  ้ทั้ง
วตัถุประสงค์ วนัและเวลา สถานที่ วิธีการ ตอ้งระวางโทษ จ าคุกไม่เกินหน่ึงปีหรือปรับไม่เกิน
หน่ึงลา้นวอน 
 12.5) หากผูจ้ดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนท าการยุยงหรือโฆษณาชวนเช่ือการชุมนุม
หรือการเดินขบวน ที่มีวตัถุประสงค์เพื่อบรรลุวตัถุประสงค์ของพรรคการเมืองที่ถูกยุบตามค า
วินิจฉัยของศาลรัฐธรรมนูญ หรือการชุมนุมหรือการเดินขบวนที่แสดงอย่างชดัเจนว่าก่อให้เกิด

                                                 
57  Article 22 (Penal Provisions) 
 ( 2 )  Any person who violates the provisions of Article 5 (1) or 6 (1) or who holds an assembly or 
stages a demonstration against which a notice of ban has been issued under Article 8 shall be punished by 
imprisonment for not more than two years or by a fine not exceeding two million won. 
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การคุกคามโดยตรงต่อความสงบเรียบร้อยของสาธารณะ โดยการใช้ความรุนแรงหมู่ การคุกคาม 
การท าลาย การลองวางเพลิง ตอ้งระวางโทษ จ าคุกไม่เกินหน่ึงปีหรือปรับไม่เกินหน่ึงลา้นวอน58 
 12.6) หากผูจ้ดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนท าการชุมนุมหรือการเดินขบวนลกัษณะใด
ลกัษณะหน่ึงดงัต่อไปน้ี ตอ้งระวางโทษจ าคุกไม่เกินหน่ึงปีหรือปรับไม่เกินหน่ึงลา้นวอน 
 1.) ท าการชุมนุมหรือการเดินขบวนก่อนพระอาทิตยข้ึ์นหรือหลงัพระอาทิตยต์กและผู ้
จดัมิไดท้  าการแจง้ล่วงหน้าถึงสาเหตุความจ าเป็นที่ไม่สามารถหลีกเลี่ยงการชุมนุมหรือการ
เดินขบวนได ้หรือ 
 2) จดัการชุมนุมในพื้นที่โล่งหรือเดินขบวนในรัศมี 100 เมตร จากขอบเขตของอาคาร
ส านกังานหรือสถานท่ีพ านกัตามลกัษณะใดลกัษณะหน่ึง ดงัต่อไปน้ี 
 2.1) อาคารรัฐสภา อาคารศาลทุกระดบั ศาลรัฐธรรมนูญ 
 2.2) ท่ีพ  านกัของประธานาธิบดี ท่ีพ  านกัของประธานรัฐสภา ท่ีพ  านกัของ ประธานศาล
สูงสุด ท่ีพ  านกัของประธานศาลรัฐธรรมนูญ  
 2.3) ที่พ  านกัของนายกรัฐมนตรี ยกเวน้กรณีการเดินขบวนเพื่อการเฉลิมฉลอง  หรือ 
การศาสนา 
 2.4) สถานเอกอคัรราชทูตหรือที่พ  านกัของหัวหน้าคณะผูแ้ทนทางทูตที่ โดยก่อให้เกิด
อุปสรรค ต่อการปฏิบตัิหน้าที่หรือความปลอดภยัของสถานเอกอคัรราชทูตหรือที่ พ านกัของ
หัวหน้าคณะผูแ้ทนทางทูต 
 3) จดัการการชุมนุมหรือการเดินขบวนบนถนนสายหลกัในเมือง  ที่ก  าหนดในกฎ
ประธานาธิบดี (Presidential Decree) ที่หัวหน้าสถานีต ารวจในเขตอ านาจเห็นว่ามีความจ าเป็น
ต่อ ห้ามหรือจ ากดัโดยก าหนดเง่ือนไขเพื่อรักษา ความเป็นระเบียบทางจราจร59 

                                                 
58 Article 22 (Penal Provisions) 
 ( 3 ) Any person who violates the provisions of Article 5 (2) or 16 (4) shall be punished by 
imprisonment for not more than one year or by a fine not exceeding one million won. 
59 Article 23 (Penal Provisions) 
 Any person who violates the main sentence of Article 10 or Article 11, or who violates the ban as 
provided for in Article 12, shall be punished according to the following classification of offenders: 
 ( 1 )  The organizer shall be punished by imprisonment for not more than one year, or by a fine not 
exceeding one million won; 

javascript:f_jump('5',%20'')
javascript:f_jump('16',%20'')
javascript:f_jump('10',%20'')
javascript:f_jump('11',%20'')
javascript:f_jump('12',%20'')


98 

 12.7) ผูจ้ดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนที่เขา้ข่ายลกัษณะใดลกัษณะหน่ึงดงัต่อไปน้ี 
ตอ้งระวางโทษจ าคุกไม่เกินหกเดือน หรือปรับไม่เกินห้าแสนวอน โดยศาลมีอ านาจลงโทษกกัขงั
แทนการจ าคุกได้ 
 1) ผูที้่จดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนโดยแจง้รายละเอียดเกี่ยวกบัการจดัการชุมนุม
หรือการเดินขบวนอนัเป็นเท็จ เช่น วตัถุประสงค์ วนัและเวลา สถานท่ี รายละเอียดท่ีเก่ียวขอ้งกบั
ผูจ้ดั ผูป้ระสานงาน ผูดู้แล  
 2) ผูท่ี้จดัการชุมนุมหรือการเดินขบวนขดัขวาง  ปฏิเสธการปฏิบตัิตามหรือฝ่าฝืนค าสั่ง
หัวหน้าสถานีต ารวจในเขตอ านาจ ในกรณีที่หัวหน้าสถานีต ารวจในเขตอ านาจ  สั่งลดระดบัเสียง
ให้ต ่าตามมาตรฐาน หรือหยุดการใช้เคร่ืองเสียง หรือการยึดเคร่ืองเสียงไวเ้ป็นการชัว่คราว 
 3) ผูจ้ดัการชุมนุมในพื้นที่ปิดกระท าการชกัน าผูที้่อยู่ภายนอกรอบๆ บริเวณสถานท่ี
ชุมนุม เช่น การติดตั้งใช้เคร่ืองขยายเสียง60 
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
60  Article 24 (Penal Provisions) 
 Any person who falls under any of the following subparagraphs shall be punished by imprisonment 
for not more than six months, a fine not exceeding 500,000 won, penal detention or minor fine: 
 (2) A person who holds an assembly or stages a demonstration by making a report under Article 6 (1) 
in a false manner; 
 (4) A person who violates an order given under Article 14 (2) or who refuses or obstructs necessary m
easures thereunder; and 
 (5)  A person who violates Article 16 (5), 17 (2), 18 (2) or 20 (2). 
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